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A Gefahr!

Beim Benutzen von Geraten missen einige
Sicherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um
Verletzungen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise
deshalb sorgfaltig durch. Bewahren Sie diese gut auf,
damit Ihnen die Informationen jederzeit zur
Verfugung stehen. Falls Sie das Geréat an andere
Personen Ubergeben sollten, hdndigen Sie diese
Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise bitte mit
aus. Wir tbernehmen keine Haftung fir Unfélle oder
Schéaden, die durch Nichtbeachten dieser Anleitung
und den Sicherheitshinweisen entstehen.

1. Sicherheitshinweise

A Gefahr!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

® Beachten Sie die geltenden
Unfallverhiitungsvorschriften.

e Uberschreiten Sie die angegeben Nutzlast nicht.

@ Verwenden Sie den Palettenhubwagen erst, wenn
Sie mit der Funktionsweise vertraut sind, dazu
ausgebildet und angewiesen wurden.

e Uberpriifen Sie vor jeder Verwendung, das Gerét
auf Beschadigungen und Funktion.

@ Verwenden Sie den Palettenhubwagen nicht auf
unebenen oder abschuissigen Untergrund.

@ Der Palettenhubwagen besitzt serienmaBig keine
Bremse. Er darf nicht auf Steigungen und
Geféllen eingesetzt werden.

@ Tragen Sie Arbeitshandschuhe und
Sicherheitsschuhe.

@ Der Aufenthalt unter angehobener Last ist
untersagt.

® Die zu transportierende Last ist gleichmaBig auf
den Hubgabeln zu verteilen.

@ Transportieren Sie nie lose aufgestapelte oder
instabile Ladung.

@ Der Palettenhubwagen darf nicht bei
angehobenen Hubgabeln beladen werden.

@ Lassen Sie niemals Lasten bei angehobenen
Hubgabeln unbeaufsichtigt.

@ Greifen Sie niemals in bewegliche Teile.

® Keine Personen transportieren.

@ Halten Sie beim Transport von Lasten einen
4

Mindestabstand von 60 cm zu anderen Personen.
Der Arbeitsbereich muss gut ausgeleuchtet sein.

N

. Geratebeschreibung (Bild 1)

Handgriff
Betétigungshebel
Zugdeichsel
Hydraulikeinheit
Lenkrollen
Hubgabeln
Lastrollen (Tandem)

NOoO o~ WD =

3. Lieferumfang

o Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das
Gerat vorsichtig aus der Verpackung.

@ Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie
Verpackungs-/ und Transportsicherungen (falls
vorhanden).

e Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig
ist.

@ Kontrollieren Sie das Geréat und die Zubehorteile
auf Transportschaden.

® Bewahren Sie die Verpackung nach Méglichkeit
bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr

Gerét und Verpackungsmaterial sind kein
Kinderspielzeug! Kinder diirfen nicht mit
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen!
Es besteht Verschluckungs- und
Erstickungsgefahr!

Palettenhubwagen
Zugdeichsel

Spannhiilse

Bolzen
Originalbetriebsanleitung
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4. BestimmungsgemaBe Verwendung

Das Gerat ist nur zum Transport von Gltern auf
Paletten mit offener Bodenauflage oder mit
Querbrettern auBerhalb der Lastrader auf festen,
ebenem Boden bestimmt.

Es dlrfen keine Personen mitgenommen oder
gehoben werden.

Umgebungs-temperatur von -20°C bis + 40°C.

Das Gerat darf nur nach seiner Bestimmung
verwendet werden. Jede weitere darliber
hinausgehende Verwendung ist nicht
bestimmungsgeman. Fir daraus hervorgerufene
Schéaden oder Verletzungen aller Art haftet der
Benutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

5. Technische Daten

Gesamthohe: 1210 mm
Gesamtlange: 1500 mm
Gabellange: 1150 mm
Gabelhéhe min.: 80 mm
Gabelhdhe max.: 190 mm
Gabelbreite einzeln: 153 mm
Gabelbreite gesamt: 540 mm
Hub max.: 110 mm
Traglast: 2500 kg
Gewicht ca.: 62 kg
Lenkrader @: 180 mm
Lastrollen @: 80 mm

Hinweis: Die Hydraulik ist mit einem Bolzen (M)
gesichert. Entfernen Sie diesen erst, wenn Sie in der
nachfolgenden Montagebeschreibung dazu
aufgefordert werden und verwahren Sie ihn flr
spétere Wartungsarbeiten.

6. Montage

1. (Abb. 1) Driicken Sie den Betatigungshebel (2)
ganz nach unten in Absenkstellung (s. 6. Betrieb).

2. (Abb.2) Fuhren Sie die Steuerkette (F) durch die
Aussparung am unteren Deichselende nach
aufBen.

3. (Abb. 3) Stecken Sie den Bolzen (B) durch das
Loch der Deichselaufnahme (C) und der
Zugdeichsel. Achten Sie darauf, dass die
Spannhilsenfihrung (E) mit dem
Spannhilsenloch im Bolzen (B) ibereinstimmt.

4. (Abb.2) Fuhren Sie die Steuerkette (F) durch das
Loch im Bolzen (B) damit die Hydraulik
funktioniert.

5. (Abb. 3) Hangen Sie die Einstellschraube (H) mit
der vormontierten Sechskantmutter (K) in den
Hydraulikhebel (L) ein.

6. (Abb.3) Dricken Sie die Deichsel (3) etwas nach
unten, der Hydrauliksicherungsbolzen (M) wird
dadurch gelockert und kann entnommen werden.

7. (Abb.4) Prifen Sie, ob die
Spannhilsenaufnahme des Bolzens (B) mit der
Spannhilsenfihrung (E) in der Deichselaufnahme
Ubereinstimmt. Schlagen Sie mit einem Hammer
und mit Hilfe des Hydrauliksicherungsbolzens (M)
links und rechts die Spannhilsen (A) in den
Bolzen (B).

Hinweis: Es besteht die Moglichkeit, das Gerat mit
einer FuBfeststellbremse auszustatten. Bei Bedarf
wenden Sie sich an ihren Kundendienst.

Funktion der FuBfeststellbremse:

Driicken Sie die Bremse bis zum Anschlag nach
rechts — die Rader werden blockiert.

Driicken Sie die Bremse nach links — die Rader
werden wieder frei gegeben.

*
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7. Betrieb

Achtung! Beachten Sie die Sicherheitshinweise
(Abschnitt 1.) und Abbildung 6.

Auf der Zugdeichsel befindet sich ein Aufkleber mit
den Schaltgriffstellungen (Abb. 5).

1 = Senken (Absenkstellung)
2 = Fahren (Fahrstellung)
3 = Heben (Hebestellung)

Der Palettenhubwagen darf nur mit abgesenkten
Hubgabeln abgestellt werden.

Die folgenden Funktionen sind méglich und bereits
vom Werk voreingestellt.

7.1 Anheben der Last (Abb. 1)

Driicken Sie den Betatigungshebel (2) nach unten
(Hebestellung). AnschlieBend bewegen Sie die
Zugdeichsel (3) mehrmals auf und ab. Dadurch wird
die Last angehoben.

7.2 Ziehen der Last (Abb. 1)

Ziehen Sie den Betatigungshebel (2) in die mittlere
Position (Fahrstellung). Die Hydraulik I&sst sich in
dieser Position weder nach oben pumpen noch
absenken.

7.3 Absenken der Last (Abb. 1)

Bewegen Sie den Palettenhubwagen nicht und
ziehen Sie den Betatigungshebel (2) ganz nach oben
(Absenkstellung). Dadurch wird die Last abgesenkt.
Nach loslassen des Betatigungshebels (2) bewegt er
sich automatisch in die mittlere Position (Fahrstellung)
zuruck.

8. Einstellung der Hydrauliksteuerung

Falls die oben in Abschnitt 7. beschriebenen
Funktionen fehlerhaft arbeiten, wurde die
Hydrauliksteuerung verandert und muss neu
eingestellt werden.

8.1 Hubgabeln heben sich in der Fahrstellung
(Abb. 3) Drehen Sie die Sechskantmutter (K) an der
Einstellschraube (H) solange im Uhrzeigersinn, bis
sich die Hubgabeln nicht mehr heben und die
Fahrstellung ordnungsgeman funktioniert.

8.2 Hubgabeln senken sich in der Fahrstellung
(Abb. 3) Drehen Sie die Sechskantmutter (K) an der
Einstellschraube (H) solange entgegen dem
Uhrzeigersinn, bis sich die Hubgabeln nicht mehr
senken und die Fahrstellung ordnungsgeman
funktioniert.

8.3 Hubgabeln senken sich nicht in der
Absenkstellung
(Abb. 3) Drehen Sie die Sechskantmutter (K) an der
Einstellschraube (H) solange im Uhrzeigersinn, bis
sich die Hubgabeln durch hochziehen des
Betatigungshebels absenken. Prifen Sie
anschlieBend die Funktion der Fahrstellung um zu
gewabhrleisten, dass sich die Einstellmutter in der
richtigen Position befindet.

8.4 Hubgabeln heben sich nicht in der
Hebestellung
(Abb. 3) Drehen Sie die Sechskantmutter (K) an der
Einstellschraube (H) solange entgegen dem
Uhrzeigersinn, bis sich die Hubgabeln in der
Hebestellung des Betatigungshebels anheben. Prifen
Sie anschlieBend die Funktion der Fahrstellung und
Absenkstellung um zu gewéhrleisten, dass sich die
Einstellmutter in der richtigen Position befindet.

9. Reinigung, Wartung und
Ersatzteilbestellung

9.1 Reinigung
Zur Reinigung des Gehéauses ein leicht feuchtes Tuch
verwenden.

9.2 Wartung

Zur Erhaltung der Funktionsfahigkeit ist der
Palettenhubwagen regelmaBig zu Gberprifen und
gegebenenfalls zu warten. Alle hier nicht aufgefiihrten
Reparatur- und Wartungsarbeiten sind durch einen
Kundendienst oder einen autorisierten Fachmann
durchzufuhren. Dies gilt im Besonderen fiir das
Wechseln von Lenk- und Lastrollen.

Bei Funktionsstérungen ist der Palettenhubwagen
unverzlglich auBBer Betrieb zu setzen und von einer
autorisierten Person zu reparieren. Es dlrfen nur
Original-Ersatzteile verwendet werden.

Mindestens jahrlich, bei Bedarf auch 6&fter, ist der
Palettenhubwagen durch einen Sachkundigen zu
prifen. Es wird empfohlen, die Prifungen in einem
Prufbuch festzuhalten.
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Nach Reparatur oder Wartung vergewissern, ob alle
sicherheitstechnischen Teile angebracht und in
einwandfreiem Zustand sind. Verletzungsgeféahrdende
Teile von anderen Personen und Kindern
unzugéanglich aufbewahren.

Achtung: Laut Produkthaftungsgesetz haften wir
nicht fir Schaden die durch unsachgemafe
Reparatur verursacht werden oder wenn bei
Ersatzteilen nicht Originalteile oder von uns
freigegebene Teile verwendet werden. Ebenso haften
wir nicht fir Schaden von unsachgeméaBien
Reparaturen. Beauftragen sie einen Kundendienst
oder einen autorisierten Fachmann. Entsprechendes
gilt auch fur Zubehérteile.

9.2.1 Hydraulikél auffillen

Uberpriifen Sie halbjahrlich den Hydraulikélstand.
Zum Nachfullen oder wechseln des Hydraulikdls
verwenden Sie nur Hydraulikdl der Viskositatsklassen
HLP 46 (- 20 °C - + 40°C) . Die Flllmenge betragt ca.
0,4 Liter.

Achtung! Zur Vermeidung von Umweltbelastungen
durch Olaustritt bei der Wartung des Gerétes ist
austretendes Ol frithzeitig durch saugfahige
Materialien (z.B. Holzspéane, trockene Stofflappen) zu
binden. Verschmutztes Wartungsmaterial und
Betriebsstoffe in einer daflr vorgesehenen
Sammelstelle abgeben und das verschmutzte
Material ordnungsgeman zu entsorgen.

1. Hubgabeln vollstdndig absenken

2. Oleinfiillschraube und Dichtung vom Olbehélter
entfernen.

3. Hydraulikdl bis zum Bohrungsrand einfiillen

4. Oleinfiillschraube und Dichtung wieder in den
Olbehélter einfiillen.

5. Hydrauliksystem mit mehreren Pumpbewegungen
der Zugdeichsel entliften

9.3 Hydraulikeinheit entliiften

Sollten sich die Hubgabeln in der Hebestellung nicht
heben, stellen Sie den Betatigungshebel auf die
Senkposition und bewegen Sie die Zugdeichsel
mehrmals auf und ab.

9.4 Bewegliche Teile schmieren
Bewegliche Teile regelméaBig schmieren und fetten.

9.5 Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:

® Typdes Gerates

® Artikelnummer des Gerates

@ Ident- Nummer des Geréates

® Ersatzteil- Nummer des erforderlichen Ersatzteils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

10. Lagerung

Wird der Palettenhubwagen langere Zeit nicht
benutzt, lagern Sie ihn griindlich gereinigt,
abgeschmiert und abgedeckt an einem dunklen,
trockenen und frostfreiem sowie fur Kinder
unzuganglichem Ort. Die optimale Lagertemperatur
liegt zwischen 5 und 30 °C.

11. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerat befindet sich in einer Verpackung um
Transportschaden zu verhindern. Diese Verpackung
ist Rohstoff und ist somit wieder verwendbar oder
kann dem Rohstoffkreislauf zurtickgefiihrt werden.
Das Gerat und dessen Zubehdr bestehen aus
verschiedenen Materialien, wie z.B. Metall und
Kunststoffe. Fiihren Sie defekte Bauteile der
Sondermillentsorgung zu. Fragen Sie im
Fachgeschéft oder in der Gemeindeverwaltung nach!
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12. Hinweise zur Fehlerbeseitigung

Wird das Geréat richtig betrieben, dlrften keine Stérungen auftreten. Bei Stérungen prifen Sie die folgenden
Maoglichkeiten, bevor Sie den Kundendienst verstandigen.

Stérung

mégliche Ursache

Abhilfe

Hubgabeln lassen sich nicht
bis zur Maximalhéhe
anheben

zu wenig Hydraulikdl

Hydraulikdl nachftllen

Hubgabeln lassen sich nicht
anheben

kein Hydraulikél vorhanden
Hydraulikél verschmutzt

Einstellmutter (K) ist zu hoch
eingestellt

Luft in Hydraulikeinheit

Hydraulikdl einflllen
Hydraulikdl wechseln

Einstellmutter (K) einstellen
(s. Kapitel 8.)

Hydraulikeinheit entluften (s. Kapitel 9.)

Hubgabeln lassen sich nicht
senken

Kolbenstange oder Pumpengehéuse
aufgrund Uberladung oder ungleich-
méBiger Lastverteilung beschédigt
Kolben ist fest

Einstellmutter (K) ist falsch eingestellt

Kolbenstange bzw. Pumpengehause
austauschen*
Kolben austauschen*

Einstellmutter (K) einstellen
(s. Kapitel 8.)

Undichte Stellen

Dichtungen sind verschlissen oder
beschadigt

Hydraulikbauteil defekt

Dichtungen ersetzen*

Hydraulikbauteil ersetzen*

Hubgabeln senken sich,
ohne dass das Ablassventil
funktioniert

Hydraulikél verschmutzt
Hydraulikbauteil defekt
Luft in Hydraulikeinheit

Dichtungen sind verschlissen oder
beschadigt

Einstellmutter (K) ist falsch eingestellt

Hydraulikdl wechseln

Hydraulikbauteil ersetzen*
Hydraulikeinheit entluften (s. Kapitel 9.)
Dichtungen ersetzen*

Einstellmutter (K) einstellen
(s. Kapitel 8.)

Achtung!

* Diese Arbeiten mussen vom qualifizierten zugelassenen Fachpersonal ausgefiihrt werden.
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A Danger!

When using the equipment, a few safety precautions
must be observed to avoid injuries and damage.
Please read the complete operating instructions and
safety information with due care. Keep these
operating instructions in a safe place so that the
information is available at all times. If you give the
equipment to any other person, hand over these
operating instructions and the safety information as
well. We cannot accept any liability for damage or
accidents which arise due to failure to follow these
instructions and the safety information.

1. Safety information

A\ Danger

Read all the safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety information
and instructions set out below may result in an electric
shock, fire and/or serious injury.

Keep all safety information and instructions in a
safe place for future use.

Pay attention to the accident prevention
regulations.

Never exceed the specified payload.

Do not use the pallet lifting truck until you have
familiarized yourself with its mode of operation
and been trained and instructed on how to use it.
Check the equipment for damage and make sure
that it is in good working order each time before
you use it.

Do not use the pallet lifting truck on uneven
ground or slopes.

The pallet lifting truck has no brake. It is not
allowed to be used on upward or downward
inclines.

Wear work gloves and safety shoes.

It is imperative to stay clear of the area under
lifted loads.

The load you want to transport must be
distributed evenly over the lifting forks.

Never transport loosely piled loads or unstable
loads.

The pallet lifting truck is not allowed to be loaded
when the lifting forks are in a raised position.
Loads on raised lifting forks must never be left
unattended.

Do not reach into moving parts.

Do not transport people.

Keep a minimum distance of 60 cm from other
persons when transporting loads.

The work area must be well illuminated.

2. Layout (Fig. 1)

1 Handle

2 Control lever

3 Drawbar

4 Hydraulic unit

5 Steering rollers

6 Lifting forks

7 Load-bearing rollers (tandem)

3. Iltems supplied

® Open the packaging and take out the equipment
with care.

® Remove the packaging material and any
packaging and/or transportation braces (if
available).

® Checkto see if all items are supplied.

® Inspect the equipment and accessories for
transport damage.

@ |If possible, please keep the packaging until the
end of the guarantee period.

Danger

The equipment and packaging material are not
toys! Do not let children play with plastic bags,
foils or small parts! There is a danger of
swallowing or suffocating!

4

Pallet lifting truck

Drawbar

Clamp sleeve

Bolt

Original operating instructions

. Intended use

The equipment is designed for transporting goods on
pallets with an open base or with stringer boards
extending beyond the load wheels. The equipment
must be used on a firm, flat surface.

It

is prohibited to use the equipment to pick up or

transport people.

Ambient temperature of -20°C to +40°C.

The equipment may only be used for its intended
purpose. Any other use is deemed to be a case of
misuse. The user/operator and not the manufacturer
will be liable for any damage or injuries of any kind
caused as a result of this.
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5. Technical data

Overall height: 1210 mm
Overall length: 1500 mm
Fork length: 1150 mm
Fork height min.: 80 mm
Fork height max.: 190 mm
Fork width single: 153 mm
Fork width total: 540 mm
Lift max.: 110 mm
Load: 2500 kg
Weight approx.: 62 kg
Steering wheels @: 180 mm
Load-bearing rollers @: 80 mm

6. Assembly

Note: The hydraulic system is secured with a bolt (M).
Do not remove it until prompted in the following
assembly description and keep it in a safe place for
future maintenance work.

1. (Fig. 1) Press down the control lever (2) as far as
it will go into the lowering position (see 6.
Functions).

2. (Fig. 2) Pass the control chain (F) through and out
of the recess at the bottom end of the drawbar.

3. (Fig. 3) Insert the bolt (B) through the hole in the
drawbar mount (C) and the hole in the drawbar.
Make sure that the clamping sleeve passage (E)
coincides with the clamping sleeve hole in the
bolt (B).

4. (Fig. 2) Pass the control chain (F) through the
hole in the bolt (B) so that the hydraulics system
works.

5. (Fig. 3) Hook the setting screw (H) with the pre-
mounted hex nut (K) into the hydraulics lever (L).

6. (Fig. 3) Press the drawbar (3) down a little so that
the hydraulics lock bolt (M) is slackened and can
be removed.

7. (Fig. 4) Check whether the clamping sleeve
mount of the bolt (B) coincides with the clamping
sleeve passage (E) in the drawbar mount. Use a
hammer and the hydraulics lock bolt (M) to hit the
sleeves (A) into the bolt (B) on the left and right.

Note: The equipment can be optionally equipped with

a foot-activated parking brake. If required, please
contact your customer service team.

10

Operating the foot-activated parking brake:
Push the brake to the right as far as the stop — the
wheels will be blocked.

Push the brake to the left — the wheels will be
released again.

7. Functions

Important! Note the safety information (section 1.)
and Figure 6.

On the drawbar is a sticker showing the positions of
the handle switch (Fig. 5).

1 = Lower (lowering position)
2 =Travel (traveling position)
3 = Lift (lifting position)

The pallet lifting truck is allowed to be parked only
when the lifting forks are lowered.

The following functions are possible and were already
set in the factory.

7.1 Lifting the load (Fig. 1)

Press down the control lever (2) (lifting position). Then
pump the drawbar (3) up and down several times. The
load will be lifted.

7.2 Pulling the load (Fig. 1)

Pull up the control lever (2) into the middle position
(traveling position). In this position the hydraulics
cannot be used for lifting or lowering.

7.3 Lowering the load (Fig. 1)

With the pallet lifting truck at a standstill, pull up the
control lever (2) to the very top (lowering position).
The load will be lowered. When you now release the
control lever (2), it will automatically return to the
middle position (traveling position).

8. Setting the hydraulics control
system

The functions described in section 7. will not work
correctly if the hydraulics control settings are altered.
In this case you must re-set the hydraulics control
system.

8.1 The lifting forks rise when the control lever is
in the traveling position

(Fig. 3) Turn the hex nut (K) on the setting screw (H)
clockwise to the point where the lifting forks no longer
rise and the traveling position works correctly.

%

*
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8.2 The lifting forks descend when the control
lever is in the traveling position

(Fig. 3) Turn the hex nut (K) on the setting screw (H)
counter-clockwise to the point where the lifting forks
no longer descend and the traveling position works
correctly.

8.3 The lifting forks do not descend when the
control lever is in the lowering position

(Fig. 3) Turn the hex nut (K) on the setting screw (H)
clockwise to the point where the lifting forks are
lowered by pulling up the control lever. Then check
the operation of the traveling position in order to
guarantee that the setting nut is in the correct
position.

8.4 The lifting forks do not rise when the control
lever is in the lifting position

(Fig. 3) Turn the hex nut (K) on the setting screw (H)
counter-clockwise to the point where the lifting forks
are raised when the control lever is in the lifting
position. Then check the operation of the traveling
position and the lowering position in order to
guarantee that the setting nut is in the correct
position.

9. Cleaning, maintenance and ordering
of spare parts

9.1 Cleaning
Use a damp cloth to clean the casing.

9.2 Servicing

The pallet lifting truck must be regularly inspected
and if necessary serviced in order to keep it in good
working order. All the repair and maintenance jobs
which are not listed here must be carried out by a
customer service center or an authorized specialist.
This applies in particular to replacing the steering and
load-bearing rollers.

If malfunctions arise, the pallet lifting truck must be
taken out of operation immediately and be repaired by
an authorized person. Only original spare parts are
allowed to be used.

The pallet lifting truck must be inspected by an expert
at least once a year or more often if necessary. It is
recommended to record the inspections in an
inspection book.

After carrying out repair or maintenance work, ensure
that all safety parts are installed and in perfect
condition.

Store potentially hazardous parts out of the reach of

other persons and children.

Important: In accordance with the German Product
Liability Act, we are not liable for any damages if they
result from improper repairs to the product or if parts
are replaced by items other than genuine parts or
parts approved by us. Furthermore, we are not liable
for any damages if they result from improper repairs
to the product. Arrange for your customer service or
an authorized workshop to do the work. The same
applies to accessory parts.

9.2.1 Filling up with hydraulic oil

Check the oil level every six months. When filling up
with hydraulic oil or replacing it, use only hydraulic oil
from the viscosity classes HLP 46 (- 20 °C - + 40°C) .
A complete filling equals approx. 0.4 liters.

Important! To prevent environmental contamination
from escaping oil, use absorbent materials (e.g. wood
chips, dry rags) promptly to pick up any oil spills. Take
soiled maintenance material and operating materials
to an appropriate collection point and dispose of the
soiled material correctly.

1. Lower the lifting forks as far as possible
Remove the oil filler plug and seal from the oil
tank.

3. Fillin hydraulic oil up to the brim

4. Reinsert the oil filler plug and seal into the oil
tank.

5. Vent the hydraulics system with several pumping
movements of the drawbar

9.3 Venting the hydraulic unit

If the lifting forks do not rise when the control lever is
in the lifting position, move the control lever into the
lower position and move the drawbar up and down
again several times.

9.4 Lubricating the moving parts
Lubricate and grease the moving parts regularly.

9.5 Ordering spare parts

Please provide the following information on all orders
for spare parts:

® Model/type of the equipment

@ Article number of the equipment

® |D number of the equipment

® Part number of the required spare part

For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info
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10. Storage

If you are not going to use the pallet lifting truck for a
long time, store it under covers and out of children’s
reach in a dark and dry place at above freezing
temperature after you have cleaned it thoroughly and
lubricated it. The ideal storage temperature is
between 5 und 30 °C.

11. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it
from being damaged in transit. The raw materials in
this packaging can be reused or recycled. The
equipment and its accessories are made of various
types of material, such as metal and plastic. Defective
components must be disposed of as special waste.
Ask your dealer or your local council!

12. Troubleshooting

If the equipment is operated properly you should
experience no problems with malfunctions or faults. In
the event of any malfunctions or faults, please check
the following before you contact your customer
services.

12
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12. Troubleshooting

If the equipment is operated properly you should experience no problems with malfunctions or faults. In the
event of any malfunctions or faults, please check the following before you contact your customer services.

Fault

Possible cause

Remedy

The lifting forks cannot be
raised to the maximum
height

Too little hydraulic oil

Fill in hydraulic oil

The lifting forks cannot be
raised

No hydraulic oil
The hydraulic oil is dirty
The setting nut (K) is too high

Air in the hydraulic unit

Fill in hydraulic oil
Change the hydraulic oil
Set the setting nut (K) (see section 8.)

Vent the hydraulic unit (see section 9.)

The lifting forks cannot be
lowered

The piston rod or pump housing has
been damaged by overloading or an
uneven load distribution

The piston is stuck

The setting nut (K) is set wrongly

Replace the piston rod or pump
housing*

Replace the piston*

Set the setting nut (K) (see section 8.)

Leaks

The seals are worn or damaged

The hydraulic module is defective

Replace the seals*

Replace the hydraulic module*

The lifting forks descend
without the relief valve
working

The hydraulic oil is dirty

The hydraulic module is defective
Air in the hydraulic unit

The seals are worn or damaged

The setting nut (K) is set wrongly

Change the hydraulic oil

Replace the hydraulic module*

Vent the hydraulic unit (see section 9.)
Replace the seals™

Set the setting nut (K) (see section 8.)

Important!

* This work must be performed by qualified and approved specialists.

13
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A\ Pericolo!

Nell'usare gli apparecchi si devono prendere diverse
misure di sicurezza per evitare lesioni e danni. Quindi
leggete attentamente queste istruzioni per
I'uso/avvertenze di sicurezza. Conservate bene le
informazioni per averle a disposizione in qualsiasi
momento. Se date I'apparecchio ad altre persone,
consegnate anche queste istruzioni per
I'uso/avvertenze di sicurezza insieme all’apparecchio.
Non ci assumiamo alcuna responsabilita per incidenti
o danni causati dal mancato rispetto di queste
istruzioni e delle avvertenze di sicurezza.

1. Avvertenze di sicurezza

A Pericolo!

Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avvertenze
di sicurezza e delle istruzioni possono causare
scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni per
eventuali necessita future.

@ Rispettate le norme infortunistiche vigenti.

® Non superate il carico utile indicato.

@ Utilizzate il transpallet solo dopo aver acquisito
familiarita con il funzionamento ed essere stati
istruiti e informati al riguardo.

@ Controllate prima di ogni utilizzo che
I'apparecchio non sia danneggiato e funzioni
correttamente.

@ Non utilizzate il transpallet su superfici irregolari o
ripide.

@ lltranspallet non € dotato di serie di freni. Non

deve essere utilizzato in pendenza o su piani

molto inclinati.

Indossate guanti da lavoro e scarpe di sicurezza.

E vietato sostare sotto i carichi sospesi.

Il carico da trasportare deve essere distribuito

uniformemente sulle forche.

® Non devono essere mai trasportati carichi instabili
o che non siano ben impilati.

@ lIltranspallet non deve essere caricato con le
forche sollevate.

@ Non lasciate mai carichi senza sorveglianza

quando le forche sono sollevate.

Non mettete mai le mani nelle parti mobili.

Non trasportate persone.

Mantenete una distanza minima di 60 cm da altre

persone durante il trasporto di carichi.

® Lazonadilavoro deve essere ben illuminata.

14
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. Descrizione dell’apparecchio (Fig. 1)

Impugnatura

Leva di azionamento
Timone

Unita idraulica

Rotelle orientabili
Forche

Ruote di carico (tandem)

NoO o~ wWwND =

3. Elementi forniti

@ Aprite 'imballaggio e togliete con cautela
'apparecchio dalla confezione.

@ Togliete il materiale d’'imballaggio e anche i fermi
di trasporto / imballaggio (se presenti).

@ Controllate che siano presenti tutti gli elementi
forniti.

@ \Verificate che 'apparecchio e gli accessori non
presentino danni dovuti al trasporto.

® Se possibile, conservate I'imballaggio fino alla
scadenza della garanzia.

Pericolo!

Lapparecchio e il materiale d’imballaggio non
sono giocattoli! | bambini non devono giocare
con sacchetti di plastica, film e piccoli pezzi!
Sussiste pericolo di ingerimento e
soffocamento!

Transpallet

Timone

Bussola di serraggio
Bullone

Istruzioni per 'uso originali

4, Utilizzo proprio

Lapparecchio & destinato soltanto al trasporto di
merce su pallet con base aperta o tavole poste
trasversalmente oltre le ruote di carico su superficie
stabile e piana.

E vietato trasportare o sollevare persone.

Temperatura ambiente compresa tra -20°C e + 40°C.

Lapparecchio deve essere usato solamente per lo
scopo a cui & destinato. Ogni altro tipo di uso che
esuli da quello previsto non € conforme.
Lutilizzatore/I'operatore, e non il costruttore, &
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo che
ne risultino.
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5. Caratteristiche tecniche

Altezza totale: 1210 mm
Lunghezza totale: 1500 mm
Lunghezza forche: 1150 mm
Altezza forche min.: 80 mm
Altezza forche max.: 190 mm
Larghezza forca singola: 153 mm
Larghezza forche totale: 540 mm
Corsa max.: 110 mm
Carico: 2500 kg
Peso ca.: 62 kg
Ruote orientabili @: 180 mm
Ruote di carico @: 80 mm

6. Montaggio

Avvertenza: il sistema idraulico € assicurato con un
perno (M). Rimuovete il perno soltanto se indicato
nella seguente descrizione del montaggio e
conservatelo per le successive operazioni di
manutenzione.

1. (Fig. 1) Premete completamente verso il basso la
leva di azionamento (2) in posizione di
abbassamento (vedi 6. Esercizio).

2. (Fig. 2) Portate all’esterno la catena di comando
(F) attraverso la cavita nell’estremita inferiore del
timone.

3. (Fig. 3) Inserite il perno (B) attraverso il foro della
sede del timone (C) e del timone stesso.
Controllate che la guida della bussola di
serraggio (E) corrisponda al relativo foro nel
perno (B).

4. (Fig. 2) Inserite la catena di comando (F)
attraverso il foro nel perno (B) in modo che il
sistema idraulico funzioni.

5. (Fig. 3) Agganciate la vite di regolazione (H) con il
dado a testa esagonale (K) in nella leva idraulica
(L).

6. (Fig.3) Premete leggermente verso il basso il
timone (3), in questo modo il perno (M) che
assicura il sistema idraulico si allenta e pud
essere rimosso.

7. (Fig. 4) Controllate che la sede della bussola di
serraggio del perno (B) corrisponda alla guida
della bussola di serraggio (E) nella sede del
timone. Battendo con un martello e servendovi
del perno (M) che assicura I'impianto idraulico
inserite le bussole di serraggio (A) a destrae a
sinistra nel perno (B).

Avvertenza: & possibile munire 'apparecchio di un
freno di stazionamento a pedale. Se necessario
rivolgetevi al servizio assistenza.

Funzionamento del freno di stazionamento a
pedale

Spingete il freno verso destra fino alla battuta - le
ruote si bloccano.

Spingete il freno verso sinistra - le ruote si sbloccano.

7. Esercizio

Attenzione! Osservate le avvertenze di sicurezza
(sezione 1) e la figura 6.

Sul timone & applicato un adesivo con le posizioni
dellimpugnatura di comando (Fig. 5).

1 = Abbassamento (posizione di abbassamento)
2 = Marcia (posizione di marcia)
3 = Sollevamento (posizione di sollevamento)

Il transpallet deve essere parcheggiato solo con le
forche abbassate.

Sono possibili le seguenti funzioni che vengono gia
impostate in fabbrica.

7.1 Sollevare il carico (Fig. 1)

Premete la leva di azionamento (2) (posizione di
sollevamento). Poi sollevate e abbassate piu volte il
timone (3). In questo modo viene sollevato il carico.

7.2 Tirare il carico (Fig. 1)

Portate la leva di azionamento (2) in posizione
centrale (posizione di marcia). In questa posizione
non é possibile aumentare o diminuire la pressione
del sistema idraulico.

7.3 Abbassare il carico (Fig. 1)

Non muovete il transpallet e sollevate completamente
la leva di azionamento (2) (posizione di
abbassamento). In questo modo viene abbassato il
carico. Dopo aver mollato la leva di azionamento (2)
questa ritorna automaticamente in posizione centrale
(posizione di marcia).

15
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8. Regolazione del comando idraulico

Se le funzioni descritte nella sezione 7 non operano
correttamente, significa che é stato modificato il
comando idraulico che deve essere regolato di
nuovo.

8.1 Le forche si sollevano in posizione di marcia
(Fig. 3) Ruotate il dado a testa esagonale (K) sulla
vite di regolazione (H) in senso orario fino a quando le
forche non si sollevano piu e la posizione di marcia
funziona correttamente.

8.2 Le forche si abbassano in posizione di
marcia

(Fig. 3) Ruotate il dado a testa esagonale (K) sulla
vite di regolazione (H) in senso antiorario fino a
quando le forche non si abbassano piu e la posizione
di marcia funziona correttamente.

8.3 Le forche non si abbassano in posizione di
abbassamento

(Fig. 3) Ruotate il dado a testa esagonale (K) sulla
vite di regolazione (H) in senso orario fino a quando le
forche si abbassano sollevando la leva di
azionamento. Controllate quindi il funzionamento
della posizione di marcia per garantire che il dado di
regolazione si trovi nella posizione corretta.

8.4 Le forche non si sollevano in posizione di
sollevamento

(Fig. 3) Ruotate il dado a testa esagonale (K) sulla
vite di regolazione (H) in senso antiorario fino a
quando le forche si sollevano con la leva di
azionamento in posizione di sollevamento.
Controllate quindi il funzionamento della posizione di
marcia e in posizione di abbassamento per garantire
che il dado di regolazione si trovi nella posizione
corretta.

16

9. Pulizia, manutenzione e ordinazione
dei pezzi di ricambio

9.1 Pulizia
Per la pulizia del rivestimento usate un panno
leggermente umido.

9.2 Manutenzione

Eseguire regolarmente il controllo ed eventualmente
la manutenzione del transpallet per mantenerne la
funzionalita. Tutte le operazioni di riparazione e
manutenzione che non sono elencate qui devono
essere eseguite dal servizio assistenza o da un
tecnico autorizzato. Cio vale in particolare per la
sostituzione delle ruote orientabili e per quelle di
carico.

In caso di anomalie di funzionamento del transpallet
mettetelo immediatamente fuori esercizio e fatelo
riparare da una persona autorizzata. Si devono
utilizzare solo ricambi originali.

Il transpallet deve essere controllato da un tecnico
una volta all’anno, se necessario anche piu spesso.
Si consiglia di registrare le verifiche in un apposito
libretto di manutenzione.

Accertatevi dopo la riparazione o la manutenzione
che tutte le parti di tecnica di sicurezza siano montate
e in perfetto stato.

Conservate i pezzi che possono causare lesioni
lontani dalla portata di altre persone e di bambini.
Attenzione: secondo la Legge relativa alla
responsabilita per i prodotti non rispondiamo per
danni causati da una riparazione impropria 0 se non
si usano i pezzi di ricambio originali o pezzi da noi
autorizzati. Non rispondiamo nemmeno per danni
causati in seguito a riparazioni improprie. Incaricate il
servizio assistenza o un tecnico autorizzato. Lo
stesso vale anche per gli accessori.

9.2.1 Riempimento dell’olio idraulico

Controllate il livello dell’olio ogni sei mesi. Per
rabboccare o cambiare 'olio idraulico usate solo olio
idraulico delle classi di viscosita HLP 46 (- 20 °C - +
40°C) . La carica & di ca. 0,4 litri.

Attenzione! Per evitare che 'ambiente venga
inquinato dalla fuoriuscita di olio, esso deve essere
legato tempestivamente con materiali assorbenti (per
es. segatura, stracci asciutti) qualora fuoriesca
durante la manutenzione dell’apparecchio.
Consegnate il materiale sporco di manutenzione e di
esercizio in un apposito punto di raccolta. Il materiale
sporco va smaltito in modo appropriato.



Anleitung_BT_PT_2500_SPK7__ 09.06.15 13:39 Se'—e@—

—_

Abbassate completamente le forche.

2. Togliete il tappo a vite di riempimento e la
guarnizione dal serbatoio dell’olio.

3. Riempite con olio idraulico fino al bordo del foro.

4. Rimettete il tappo a vite di iempimento e la
guarnizione dal serbatoio dell’olio.

5. Sfiatare il sistema idraulico con alcuni movimenti

di pompaggio del timone.

9.3 Sfiatare I'unita idraulica

Se le forche in posizione di sollevamento non si
sollevano, posizionate la leva di azionamento in
posizione di abbassamento e sollevate e abbassate il
timone piu volte.

9.4 Lubrificazione delle parti mobili
Lubrificate e oliate regolarmente le parti mobili.

9.5 Ordinazione di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio &
necessario indicare quanto segue:

@ Tipo di apparecchio

® Numero di articolo dell’apparecchio

® Numero di identificazione dell’apparecchio

® Numero del pezzo di ricambio richiesto

Per i prezzi attuali e le informazioni attuali si veda
www.isc-gmbh.info

10. Conservazione

Se il transpallet non viene utilizzato per un tempo
prolungato, conservatelo in un luogo buio, asciutto, al
riparo dal gelo e non accessibile ai bambini dopo
averlo pulito in maniera appropriata, lubrificato e
coperto. La temperatura ottimale per la
conservazione & compresatrai5ei30 °C.

11. Smaltimento e riciclaggio

Lapparecchio si trova in un imballaggio per evitare i
danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio
rappresenta una materia prima e puo percio essere
utilizzato di nuovo o riciclato. Lapparecchio e i suoi
accessori sono fatti di materiali diversi, per es. metallo
e plastica. Consegnate i pezzi difettosi allo
smaltimento di rifiuti speciali. Per informazioni
rivolgetevi a un negozio specializzato o
allamministrazione comunale!

17
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12. Avvertenze per I'’eliminazione di anomalie

Se I'apparecchio viene fatto funzionare correttamente non si dovrebbero verificare anomalie. In caso di
anomalie, verificate le seguenti possibilita prima di rivolgervi al servizio assistenza.

Anomalia

Possibile causa

Rimedio

Non & possibile sollevare le
forche fino all’altezza
massima

Olio idraulico insufficiente

Rabboccate I'olio idraulico

Non & possibile sollevare le
forche

Manca I'olio idraulico.
Olio idraulico sporco.

Dado di regolazione (K) regolato
troppo alto

Aria nell’unita idraulica

Rabboccate I'olio idraulico
Sostituite I'olio idraulico.

Regolate il dado di regolazione (K)
(vedi Cap. 8).

Sfiatate I'unita idraulica (vedi Cap. 9).

Non & possibile abbassare
le forche

L'asta dello stantuffo o la carcassa
della pompa sono danneggiate a
causa di un sovraccarico o di una
distribuzione non uniforme del carico.

Pistone bloccato

Dado di regolazione (K) regolato in
modo scorretto

Sostituite I'asta dello stantuffo ovvero
la carcassa della pompa*

Sostituite il pistone*

Regolate il dado di regolazione (K)
(vedi Cap. 8).

Punti di perdita

Guarnizioni consumate o danneggiate

Gruppo idraulico difettoso

Sostituite le guarnizioni*

Sostituite il gruppo idraulico*

Le forche si abbassano
senza che la valvola di
scarico funzioni

Olio idraulico sporco.

Gruppo idraulico difettoso

Aria nell'unita idraulica

Guarnizioni consumate o danneggiate

Dado di regolazione (K) regolato in
modo scorretto

Sostituite I'olio idraulico.

Sostituite il gruppo idraulico*

Sfiatate I'unita idraulica (vedi Cap. 9).
Sostituite le guarnizioni*

Regolate il dado di regolazione (K)
(vedi Cap. 8).

Attenzione!

* Questi lavori devono essere eseguiti da tecnici qualificati e autorizzati.
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A Fara!

Innan produkten kan anvandas méaste sarskilda
sakerhetsanvisningar beaktas for att férhindra olyckor
och skador. Las darfér noggrant igenom denna
bruksanvisning och dessa sékerhetsanvisningar.
Forvara den pa ett sakert stélle sa att du alltid kan
hitta 6nskad information. Om palldragaren ska
Overlatas till andra personer maste dven denna
bruksanvisning och dessa sékerhetsanvisningar
medfélja. Vi 6vertar inget ansvar for olyckor eller
skador som har uppstatt om denna bruksanvisning
eller sékerhetsanvisningarna asidosatts.

1. Sakerhetsanvisningar

A Fara!

L&as igenom alla sékerhetsanvisningar och
instruktioner. Om sékerhetsanvisningar och andra
instruktioner inte beaktas finns det risk for elektriska
slag, brand eller allvarliga personskador.

Spara pa alla sdkerhetsanvisningar och
instruktioner for framtida bruk.

@ Beakta gallande arbetarskyddsforeskrifter.

e Overskrid inte maximalt tillaten nyttolast.

® Anvand endast palldragaren om du vet hur den
fungerar, och har utbildats och instruerats.

@ Varje gang innan du anvander palldragaren
maste du kontrollera att den fungerar och inte har
skadats.

@ Anvand inte palldragaren pa ojamnt eller lutande
underlag.

@ Serieversionen av palldragaren &r inte utrustad
med broms. Den far inte anvandas pa stigningar
eller sluttningar.

® Anvand arbetshandskar och skyddsskor.

@ Det ar forbjudet att vistas under upplyft last.

@ Fordelalasten som ska transporteras likformigt
pa lyftgaffeln.

@ Transportera aldrig last som &r 16st staplad eller
som ligger instabilt.

@ Palldragaren far inte lastas medan gaffeln har
lyfts.

® L&mna aldrig palldragaren utan uppsikt om

gaffeln har lyfts.

Grip aldrig in i rérliga delar.

Transportera inga personer.

Se till att avstandet till andra personer alltid

uppgar till minst 60 cm nér laster transporteras.

® Belysningeniarbetsomradet maste vara
tillrécklig.

. Beskrivning av palldragaren (bild 1)

N

Handtag

Reglage
Dragstang
Hydraulenhet
Styrhjul

Lyftgaffel

Gaffelhjul (tandem)

NoO O~ wWwND =

w

. Leveransomfattning

@ Oppna férpackningen och ta forsiktigt ut
palldragaren ur férpackningen.

@ Tabort férpackningsmaterialet samt
férpacknings- och transportsékringar (om
férhanden).

@ Kontrollera att leveransen ar komplett.

@ Kontrollera om palldragaren eller
tillbehdrsdelarna har skadats i transporten.

® Spara om mojligt pa férpackningen tills
garantitiden har géatt ut.

Fara!

Palldragaren och férpackningsmaterialet ar inga
leksaker! Barn far inte leka med plastpasar, folie
eller smadelar! Risk for att barn svéljer delar och
kvéavs!

Palldragare

Dragstang

Spannhylsa

Bult
Original-bruksanvisning

4. Andamalsenlig anvandning

Palldragaren ar endast avsedd fér transport av gods
pa pallar med éppen anliggningsyta eller med
tvarsbrador utanfor gaffelhjulen pa fast, jamnt
underlag.

Det &r inte tillatet att transportera eller lyfta personer.

Omgivningstemperatur mellan -20°C och +40°C.

Palldragaren far endast anvandas till sitt avsedda
andamal. Anvandningar som stracker sig utéver detta
anvandningsomrade ar ej andamalsenliga. For
materialskador eller personskador som resulterar av
sadan anvandning ansvarar anvandaren/operatéren
sjalv. Tillverkaren évertar inget ansvar.
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5. Tekniska data

Total héjd 1210 mm
Total langd 1500 mm
Gaffellangd 1150 mm
Gaffelhéjd min. 80 mm
Gaffelh6jd max. 190 mm
Gaffelbredd enstaka 153 mm
Gaffelbredd totalt 540 mm
Lyfthéjd max. 110 mm
Lyftkapacitet 2500 kg
Vikt ca 62 kg
Styrhjul @ 180 mm
Gaffelhjul @ 80 mm

6. Montera palldragaren

Obs! Den hydrauliska anordningen spérras av ett stift
(M). Ta inte bort detta stift férran detta anges i
nedanstadende monteringsanvisning. Férvara stiftet pa
en saker plats for framtida underhaill.

1. (Bild 1) Tryck in reglaget (2) helt till s&nklaget (se
6. Anvanda palldragaren).

2. (Bild 2) Dra ut styrkedjan (F) genom &ppningen
vid stdngens nedre ande.

3. (Bild 3) Satt in bulten (B) i halet i stangfastet (C)
och dragstangen. Se till att styrsparet till
spannhylsan (E) stammer éverens med halet for
spannhylsan i bulten (B).

4. (Bild 2) For in styrkedjan (F) i halet i bulten (B) sa
att hydrauliken fungerar.

5. (Bild 3) Hang in instéllningsskruven (H) inkl.
férmonterad sexkantmutter (K) i hydraularmen
(L).

6. (Bild 3) Tryck stangen (3) en aning nedat,
hydraulsparrstiftet (M) lossnar och kan darefter
tas ut.

7. (Bild 4) Kontrollera att fastet fér spannhylsan i
bulten (B) stdammer 6verens med styrsparet for
spannhylsan (E) i stangfastet. Sla in
spannhylsorna (A) i bulten (B) till vanster och
héger med hjélp av en hammare och
hydraulspéarrstiftet (M).

Obs! Palldragaren kan utrustas med en fotstyrd
parkeringsbroms. Kontakta var kundtjénst vid behov.

Den fotstyrda parkeringsbromsens funktion
Tryck bromsen at hoger tills det tar emot — hjulen
blockeras.

Tryck bromsen at véanster — hjulen lossas.
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7. Anvéanda palldragaren

Varning! Beakta sékerhetsanvisningarna (avsnitt 1)
och bild 6.

En dekal med olika reglagelagen finns pa
dragstangen (bild 5).

1 = sénka (sanklage)
2 = kora (kérlage)
3 = lyfta (lyftlage)

Palldragaren far endast parkeras med sankt gaffel.
Féljande funktioner &r redan férinstéllda vid leverans
fran fabriken.

7.1 Lyfta lasten (bild 1)

Tryck reglaget (2) nedat (lyftlage). Pumpa sedan
styrstdngen (3) flera ganger uppat och nedat. Lasten
lyfts upp.

7.2 Dra lasten (bild 1)

Stall reglaget (2) i mittlaget (korlage). | detta lage kan
den hydrauliska utrustningen varken pumpas uppat
eller sénkas.

7.3 Sénka lasten (bild 1)

Rubba inte palldragaren och dra reglaget (2) anda
upp (sénklage). Lasten séanks ned. Efter att du slappt
reglaget (2) fjadrar den automatiskt tillbaka till
mittlaget (korlage).

8. Stélla in hydraulstyrningen

Om funktionerna som beskrivs ovan i avsnitt 7 inte
fungerar, har hydraulstyrningen éandrats och maste da
stéllas in pa nytt.

8.1 Lyftgaffeln lyfts i kérlage

(Bild 3) Vrid runt sexkantmuttern (K) vid
instéllningsskruven (H) i medsols riktning tills
lyftgaffeln inte langre lyfts och kérlaget fungerar pa
avsett vis.

8.2 Lyftgaffeln sénks i kérlage

(Bild 3) Vrid runt sexkantmuttern (K) vid
instéllningsskruven (H) i motsols riktning tills
lyftgaffeln inte l&ngre sénks och korlaget fungerar pa
avsett vis.

8.3 Lyftgaffeln sénks inte i sénklage

(Bild 3) Vrid runt sexkantmuttern (K) vid
instéllningsskruven (H) i medsols riktning tills
lyftgaffeln sénks néar reglaget dras at. Kontrollera
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dérefter kdrlagets funktion fér att garantera att
installningsmuttern star i ratt lage.

8.4 Lyftgaffeln lyfts inte i lyftlage

(Bild 3) Vrid runt sexkantmuttern (K) vid
installiningsskruven (H) i motsols riktning tills
lyftgaffeln lyfts nar reglaget stélls i lyftlage. Kontrollera
dérefter kdrlagets och sanklagets funktion for att
garantera att installningsmuttern star i ratt Iage.

9. Rengoéring, underhall och
reservdelsbestéllning

9.1 Rengéring
Anvand en latt fuktig duk for att rengéra kapan.

9.2 Underhall

For att palldragaren ska hallas i funktionsdugligt
skick, maste den kontrolleras regelbundet. Underhall
kravs vid behov. Samtliga reparations- och
underhallsarbeten som inte anges i denna
bruksanvisning far endast utféras av kundtjanst eller
av en behdrig fackman. Detta géller sarskilt om styr-
eller gaffelhjulen behdver bytas ut.

Vid funktionsstérningar ska palldragaren genast tas ur
drift och dérefter repareras av en behdrig fackman.
Endast originalreservdelar far anvandas.

Palldragaren ska granskas av en fackman minst en
gang om aret, vid behov oftare. Vi rekommenderar att
dessa kontroller skrivs in i en kontrollbok.

Efter reparation eller underhall maste du kontrollera
att alla sékerhetstekniska delar har monterats och
befinner sig i fullgott skick.

Delar som kan férorsaka personskador maste
férvaras utom rackhall f6r barn och andra personer.
Varning! Enligt lagen om produktansvar ansvarar vi
inte for skador som har uppstatt av ej @&ndamalsenlig
reparation eller om reservdelarna som har anvants
inte motsvarar originaldelar eller delar som har
godkénts av oss. Dessutom ansvarar vi inte fér
skador som kan hérledas till ej andamalsenliga
reparationer. Tillkalla kundtjanst eller 1at en behdrig
fackman utféra sadana arbeten. Detsamma géller for
tillbehérsdelar.

9.2.1 Fylla pa hydraulolja

Kontrollera hydrauloljenivan varje halvar. Om
hydraulolja ska fyllas pa eller bytas ut, far endast
hydraulolja av viskositetsklass HLP 46 (- 20 °C - +
40°C) . Pafyliningsvolymen uppgar till ca 0,4 liter.

Varning! For att undvika miljébelastning om olja
lacker ut nér palldragaren underhalls, ska olja som

lackt ut tas upp med sugande material (t ex sagspan,
torra tygtrasor). Smutsigt underhallsmaterial och
driftvatskor ldmnas in till ett behdrigt insamlingsstélle
och det nedsmutsade material avfallshanteras enligt
foreskrift.

1. Sank gaffeln helt.
Ta bort oljepafyliningspluggen och packningen
fran oljebehallaren.

3. Fyll pa hydraulolja upp till halets kant.

4. Sattin oljepafyliningspluggen och packningen i
oljebehallaren igen.

5. Lufta hydraulsystemet genom att pumpa flera
ganger med dragstangen.

9.3 Avlufta hydraulenheten

Om lyftgaffeln inte lyfts i lyftlage, stéll reglaget pa
sanklage och pumpa darefter dragstangen flera
ganger uppat och nedat.

9.4 Smérja in rérliga delar
Smorj in och fetta in rérliga delar regelbundet.

9.5 Reservdelsbestéllning

Ange féljande information nér du bestaller
reservdelar:

o Produkityp

® Produktens artikelnummer

® Produktens ID-nr.

® Reservdelsnumret fér reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

10. Foérvaring

Om palldragaren inte ska anvandas under langre tid,
maste den forst rengdras och smdrjas in noggrant,
och dérefter forvaras i Overtackt skick pa en mork, torr
och frostfri plast utom réackhall fér barn. Den optimala
férvaringstemperaturen ar mellan 5°C och 30°C.

11. Skrotning och atervinning

Palldragaren ligger i en férpackning som fungerar
som skydd mot transportskador. Denna férpackning
bestar av olika material som kan atervinnas. Ldmna in
férpackningen till ett insamlingsstalle fér atervinning.
Palldragaren och dess tillbehoér bestar av olika
material som t ex metaller och plaster. LAmna in
defekta delar till ett godkéant insamlingsstélle i din
kommun. Hér efter med din kommun eller med
forsaljaren i din specialbutik.
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12. Atgéarder vid storningar

Om palldragaren anvénds pa avsett vis bor inga storningar férekomma. Om stérningar &nda skulle uppsta,
kontrollera nedanstaende mdjligheter innan du kontaktar kundtjanst.

Stérning

Méjlig orsak

Atgarder

Lyftgaffeln kan inte lyftas till
maximal héjd

For lite hydraulolja

Fyll pa hydraulolja

Lyftgaffeln kan inte lyftas

Hydraulolja saknas
Hydrauloljan &r smutsig

Installningsmuttern (K) har stallts in for
hogt

Luft i hydraulenheten

Fyll pa hydraulolja
Byt ut hydrauloljan

Stall in installningsmuttern (K) (se
kapitel 8.)

Avlufta hydraulenheten (se kapitel 9.)

Lyftgaffeln kan inte sankas

Kolvstangen eller pumphuset har
skadats pga éverbelastning eller ojamn
lastférdelning

Kolven sitter fast

Instéllningsmuttern (K) har stéllts in
felaktigt

Byt ut kolvstangen resp. pumphuset*

Byt ut kolven*

Stall in installningsmuttern (K) (se
kapitel 8.)

Otata stéllen

Packningarna ar slitna eller har skadats

Hydraulkomponenten defekt

Byt ut packningarna*

Byt ut hydraulkomponenten*

Lyftgaffeln sanks utan
att avtappningsventilen

Hydrauloljan ar smutsig

Byt ut hydrauloljan

fungerar Hydraulkomponenten defekt Byt ut hydraulkomponenten*
Luft i hydraulenheten Avlufta hydraulenheten (se kapitel 9.)
Packningarna ér slitna eller har skadats | Byt ut packningarna*
Instéllningsmuttern (K) har stéllts in Stéll in installningsmuttern (K) (se
felaktigt kapitel 8.)

Varning!

* Dessa arbeten maste utforas av kvalificerad och godkéand fackpersonal.
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A vaara!

Laitteita kaytettdessa tulee noudattaa tiettyja
turvallisuusvarotoimia tapaturmien ja vaurioiden
valttamiseksi. Lue sen vuoksi tama kayttdohje / nama
turvallisuusmaaraykset huolellisesti lapi. Sailyta ne
hyvin, jotta niissa olevat tiedot ovat myéhemminkin
milloin vain kaytettavisséasi. Jos luovutat laitteen
muille henkildille, ole hyva ja anna heille myds tama
kayttdohje / nama turvallisuusmaéraykset laitteen
mukana. Emme ota mitdén vastuuta tapaturmista tai
vaurioista, jotka ovat aiheutuneet tdman kayttdohjeen
ja turvallisuusmaaraysten noudattamatta
jattémisesta.

1. Turvallisuusmaaraykset

A vaara!

Lue kaikki turvallisuusmaéréaykset ja ohjeet. Jos
turvallisuusmaérayksia tai muita ohjeita ei noudateta,
saattaa tasta aiheutua sahkoiskuja, tulipaloja ja/tai
vaikeita vammoja.

Sailyta kaikki turvallisuusmaaréykset ja ohjeet
my6hempéaa tarvetta varten.

@ Noudata voimassaolevia
tapaturmanehkéisymaarayksia.

e Alaylita iimoitettua hyétykuormaa.

@ Kayta paletinsiirtovaunua vasta kun olet
perehtynyt sen toimintatapaan ja saanut
tarvittavaa opastusta sen kaytdssa.

@ Tarkasta ennen joka kayttdd, onko laitteessa
vaurioita ja toimiiko se oikein.

e Ala kayta paletinsiirtovaunua epétasaisella tai
viettavalla pohjalla.

@ Paletnisiirtovaunun vakiovarusteissa ei ole jarrua.
Sité ei saa kayttaa yla- tai alamaissa.

o Kayta tyokasineita ja suojajalkineita.

® Nostetun kuorman alapuolella oleskelu on
kielletty.

@ Kuljetettavan kuorman paino taytyy jakaa
tasaisesti nostohaarukoiden péaalle.

@ Alakoskaan kuljeta vain paallekkain pinottua tai
epéavakaista kuormaa.

@ Paletinsiirtovaunua ei saa kuormata
nostohaarukoiden ollessa nostettuna.

@ Ala koskaan jata kuormia valvomatta nostetuille

nostohaarukoille.

Al tartu liikkuviin osiin.

Ala kuljeta ihmisia.

Kun kuljetat kuormia, sailyta vahintdan 60 cm

véalimatka muihin ihmisiin.

@ Tydalueen valaistuksen taytyy olla riittvan hyva.

N

. Laitteen kuvaus (kuva 1)

Késikahva
Toimennusvipu

Vetovarsi
Hydrauliikkayksikko
Ohjauspyorat
Nostohaarukat
Kuormapyérat (teliakseli)

NoO O~ wWwND =

3. Toimituksen laajuus

® Avaa pakkaus ja ota laite varovasti pakkauksesta.

@ Poista pakkausmateriaalit sek& pakkaus- ja
kuljetusvarmistukset (mikali kaytetty).

@ Tarkasta, onko toimitus taysilukuinen.

@ Tarkasta, onko laitteessa tai varusteissa
kuljetusvaurioita.

@ Sailyta pakkaus, mikali mahdollista, takuuajan
loppuun saakka.

Vaara!

Laite ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten
leikkikaluja! Lapset eivét saa leikkia
muovipusseilla, kelmuilla tai pienilla osilla! Niista
uhkaa nielaisu- ja tukehtumisvaara!

Paletinsiirtovaunu
Zugdeichsel
Kiinnitysholkki

Pultti
Alkuperaiskayttdohje

4. Maaraysten mukainen kaytto

Laite on tarkoitettu ainoastaan paleteille pakattujen
tavaroiden kuljettamiseen avolavalla tai kantavien
pydrien ulkopuolelle asetetuilla poikkilaudoilla
kiintealla tasamaalla. Ihmisia ei saa kuljettaa tai
nostaa.

Lampétilan ollessa -20 °C ja +40 °C valilla.

Laitetta saa kayttaa ainoastaan sille méaréattyyn
tarkoitukseen. Kaikkinainen taman ylittava kayttoé
katsotaan maéaraysten vastaiseksi. Laitteen
omistaja/kayttaja eika suinkaan sen valmistaja on
vastuussa kaikista tasté aiheutuvista vahingoista tai
loukkaantumisista.
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5. Tekniset tiedot

Kokonaiskorkeus: 1.210 mm
Kokonaispituus: 1.500 mm
Haarukoiden pituus: 1.150 mm
Haarukoiden korkeus vah.: 80 mm
Haarukoiden korkeus enint.: 190 mm
Haarukoiden leveys yksittain: 153 mm
Haarukoiden leveys yht.: 540 mm
Nosto enint.: 110 mm
Kantavuus: 2.500 kg
Paino n.: 62 kg
Ohjauspyoérien @: 180 mm
Kuormapyoérien @: 80 mm
6. Asennus

Viite: Hydrauliikka on varmistettu pultilla (M). Ota
tdma pultti pois vasta kun jaljempéana
asennusohjeessa kehotetaan nain tekemaan ja
sailytéa se myéhempia huoltotdita varten.

1. (kuva 1) Paina toimennusvipu (2) kokonaan alas
laskuasentoon (ks. 6. Kaytto).

2. (kuva 2) Vie ohjausketju (F) vetotangon
alapaéssa olevan aukon lapi ulos.

3. (kuva 3) Tyénna puliti (B) vetotangon istukan (C)
ja vetotangon reikien lapi. Huolehdi tassa siita,
etta kiinnitysholkin ohjain (E) on kohdakkain
pultissa (B) olevan kiinnitysholkin reidn kanssa.

4. (kuva 2) Vie sitten ohjausketju (F) pultissa (B)
olevan reian lapi, jotta hydrauliikka voi toimia.

5. (kuva 3) Ripusta saatéruuvi (H) esiasennetun
kuusikulmamutterin (K) kera hydrauliikkavipuun
(L).

6. (kuva 3) Paina vetotankoa (3) hieman alaspain,
talléin hydrauliikan pultti (M) 10ystyy ja se voidaan
ottaa pois.

7. (kuvat 4) Tarkasta, etta pultin (B) kiinnitysholkin
istukka on kohdakkain vetotangon istukassa
olevan kiinnitysholkin ohjaimen (E) kanssa. Lyd
vasaralla hydrauliikan varmistuspulttia (M) apuna
kayttaen kiinnitysholkit (A) pulttiin (B) sen
vasemmalle ja oikealle puolelle.

Viite: On mahdollista asentaa laitteeseen

jalkakayttéinen seisontajarru. Tarvittaessa kaanny
teknisen asiakaspalvelun puoleen.
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Jalkakayttéisen seisontajarrun toiminta:
Paina jarrua vasteeseen asti oikealle — pyorat
lukkiutuvat.

Paina jarrua vasemmalle — pyérien lukitus
vapautetaan.

7. Kayttd

Huomio! Noudata turvallisuusmaérayksia (osa 1.) ja
kuvaa 6.

Vetotankoon on liimattu tarra, jossa esitetaén
kytkentdasennot (kuva 5).

1 = lasku (alaslaskuasento)
2 = ajo (ajoasento)
3 = nosto (nostoasento)

Paletinsiirtovaunun nostohaarukat tulee laskea aina
alas, kun sita ei kayteta.

Seuraavat toiminnot ovat mahdollisia ja ne on
esisaadetty valmiiksi tehtaalla.

7.1 Kuorman nostaminen (kuva 1)

Paina toimennusvipua (2) alaspain (nostoasento).
Liikuta sitten vetotankoa (3) useampaan kertaan ylés
ja alas. Taten kuorma nostetaan ylds.

7.2 Kuorman vetéaminen (kuva 1)

Veda toimennusvipu (2) keskiasentoon (ajoasento).
Tassé asennossa hydrauliikkaa ei voi pumpata ylés
eikd mydskaan laskea alas.

7.3 Kuorman laskeminen (kuva 1)

Ala liikuta paletinsiirtovaunua, vaan veda
toimennusvipu (2) taysin ylds (laskuasento). Taten
kuorma lasketaan alas. Kun toimennusvipu (2)
paastetaan irti, niin se palaa automaattisesti
keskiasemaan (ajoasentoon).

8. Hydrauliikkaohjauksen asetukset

Mikali ylla kohdassa 7. kuvatut toiminnot eivat toimi
oikein, niin hydrauliikkaohjauksen s&adét ovat
muuttuneet ja ne taytyy asettaa uudelleen.

8.1 Nostohaarukat nousevat ajoasennossa
(kuva 4) Kéanna saatéruuvissa (H) olevaa
kuusikulmamutteria (K) niin kauan myétapaivaan,
kunnes nostohaarukat eivat enda nouse ja
ajoasennon toiminnot tapahtuvat oikein.
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8.2 Nostohaarukat laskevat ajoasennossa

(kuva 4) Kéanna saéatéruuvissa (H) olevaa
kuusikulmamutteria (K) niin kauan vastapéivaan,
kunnes nostohaarukat eivat enaa laske ja ajoasennon
toiminnot tapahtuvat oikein.

8.3 Nostohaarukat eivét laskeudu
laskuasennossa

(kuva 4) Kéanna saéatéruuvissa (H) olevaa
kuusikulmamutteria (K) niin kauan myétapaivaan,
kunnes nostohaarukat laskeutuvat, kun
toimennusvipu vedetéan ylos. Tarkasta sen jalkeen
ajoasennon toimiminen, jotta varmistetaan
saatoémutterin oikea asema.

8.4 Nostohaarukat eivat nouse nostoasennossa
(kuva 4) Kéanna saéatéruuvissa (H) olevaa
kuusikulmamutteria (K) niin kauan vastapéivaan,
kunnes nostohaarukat nousevat, kun toimennusvipu
on nostoasennossa. Tarkasta sen jélkeen ajoasennon
ja laskuasennon toimiminen, jotta varmistetaan
saatémutterin oikea asema.

9. Puhdistus, huolto ja varaosatilaus

9.1 Puhdistus
Puhdista kotelo kostutetulla rievulla.

9.2 Huolto

Paletinsiirtovaunun toimivuuden sailyttamiseksi se
taytyy tarkastaa sdanndllisin valiajoin ja tarvittaessa
huoltaa. Kaikki ne korjaus- ja huoltotoimet, joita ei ole
selostettu tdss4, tulee antaa teknisen palvelun tai
valtuutetun alan ammattihenkildn tehtavéksi. Tama
koskee erityisesti ohjaus- ja kuormapy®érien vaihtoa.

Jos paletinsiirtovaunun kaytén aikana ilmenee
toimintahdiri6ita, tulee sen kaytté lopettaa heti ja
antaa sen korjaaminen valtuutetun henkilén
tehtavéksi. Vain alkuperaisten varaosien kayttd on
sallittu.

Alan asiantuntijan tulee tarkastaa paletinsiirtovaunu
vahintdan kerran vuodessa, tarvittaessa
useamminkin. Suosittelemme tarkastusten kirjaamista
tarkastuskirjaan.

Varmista korjauksen tai huollon jalkeen, ett& kaikki
turvallisuusvarusteet on asennettu paikalleen ja etta
ne ovat moitteettomassa kunnossa.

Sailyta tapaturmia aiheuttavat osat poissa muiden
henkildiden ja lasten ulottuvilta.

Huomio: Tuotevastuulain mukaan emme ole
vastuussa vahingoista, jotka ovat aiheutuneet
asiantuntemattomista korjauksista, tai jos varaosina ei
ole kaytetty alkuperaisia tai meidan hyvaksymiamme

varaosia. Emme mydsk&an ole vastuussa

asiantuntemattomien korjausten aiheuttamista
vahingoista. Anna korjaukset asiakaspalvelun tai
valtuutetun alan ammattihenkilon tehtavéksi. Sama
koskee myds lisdvarusteita.

9.2.1 Hydrauliikkadljyn lisddminen

Tarkasta hydrauliikkadljyn méara puolen vuoden
valein. Kayta hydrauliikkadljyn lisddmiseen tai
vaihtamiseen ainoastaan viskoosiluokan HLP 46

(- 20 °C - + 40°C) hydrauliikkadljya. Tayttdmaara on n.
0,4 litraa.

Huomio! Jotta valtetdan laitteen huollon aikana
maahan valuvan 6ljyn aiheuttamat ymparistévauriot,
tulee vuotava dljy sitoa varhaisessa vaiheessa
imukykyisilld materiaaleilla (esim. sahanpurulla,
kuivilla kangasrateilld). Likaantuneet huoltomateriaalit
ja apuaineet tulee toimittaa niille tarkoitettuun
kerayspisteeseen niiden asianmukaista havittamista
varten.

1. Laske nostohaarukat taysin alas

2. Ota oljyntayttoruuvi ja tiiviste pois 6ljysailiosta.

3. Tayta sailiodn hydrauliikkadljya porareian
reunaan saakka

4. Pane 6ljyntayttéruuvi ja tiiviste jalleen 6ljysailiéon.

5. Poista ilma hydrauliikasta pumppaamalla
vetotankoa useamman kerran

9.3 Hydrauliikan ilmanpoisto

Jos nostohaarukat eivat nouse nousuasennossa,
siirrd toimennusvipu laskuasentoon ja liikuta
vetotankoa useamman kerran ylés ja alas.

9.4 Liikkuvien osien voitelu
Voitele ja rasvaa liikkuvat osat sdannéllisin valiajoin.

9.5 Varaosatilaus

Varaosatilausta tehtdessé tulee antaa seuraavat
tiedot:

o laitteen tyyppi

@ laitteen tuotenumero

@ laitteen tunnusnumero

@ tarvittavan varaosan varaosanumero

Aktuellit hinnat ja muita tietoja I16ydat verkkosivustosta
www.isc-gmbh.info
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10. Silytys

Jos paletinsiirtovaunua ei kéyteté pitempaén aikaan,
sailyta sita perusteellisesti puhdistettuna, voideltuna
ja peitettyna pimeéssa, kuivassa ja pakkaselta
suojatussa tilassa, jossa se on poissa lasten
ulottuvilta. Optimaalinen sailytyslampétila on 5°C ja
30°C valilla.

11. Kéytdstépoisto ja uusiokayttd

Laite on pakattu kuljetuspakkaukseen, jotta valtetdan
kuljetusvauriot. Tamé& pakkaus on raaka-ainetta ja sita
voi siksi kayttda uudelleen tai sen voi toimittaa
kierratyksen kautta takaisin raaka-ainekiertoon. Laite
ja sen varusteet on valmistettu eri materiaaleista,
kuten esim. metallista ja muoveista. Toimita vialliset
rakenneosat ongelmajatehavitykseen. Tiedustele
ohjeita alan ammattiliikkeesté tai kunnanhallitukselta!
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12. Vianhakuohjeita

Jos laitetta kdytetadan oikein, ei siina tulisi esiintya hairidita. Hairién ilmetessa tarkasta seuraavat mahdollisuudet,
ennen kuin otat yhteytta huoltopalveluun.

Hairid

Mahdollinen syy

Poisto

Nostohaarukoita ei voi
nostaa suurimpaan
nostokorkeuteen

liian véhan hydrauliikkadljya

lisd& hydrauliikkadljya

Nostohaarukoita ei voi
nostaa

hydrauliikkadljya ei ole
hydrauliikkadljy on likaista

saatomutteri (K) on séadetty liian
korkealle

ilmaa hydrauliikkalaitteessa

tayta hydrauliikkadljya
vaihda hydrauliikkadljy
saada saatoruuvi (K) oikein (ks. luku 8.)

poista ilma hydrauliikkalaitteesta (ks.
luku 9)

Nostohaarukoita ei voi

mannan tanko tai pumpun kotelo

vaihda mannan tanko tai pumpun

laskea alas vahingoittunut ylikuormituksen tai kotelo uuteen*
epatasaisen kuormauksen vuoksi
manta juuttunut kiinni vaihda manta uuteen*
saatémutteri (K) on sdadetty vaarin saada saatdomutteri (K)
uudelleen (ks. luku 8)
Vuotokohtia tiivisteet ovat kuluneet tai vioittuneet vaihda tiivisteet*

hydrauliikkalaitteessa on vika

vaihda hydrauliikkalaite*

Nostohaarukat laskeutuvat,
ilman etta paastoventtiili

hydrauliikkadljy on likaista

vaihda hydrauliikkadljy

toimii hydrauliikkalaitteessa on vika vaihda hydrauliikkalaite*
ilmaa hydrauliikkalaitteessa poista ilma hydrauliikkalaitteesta (ks.
luku 9)
tiivisteet ovat kuluneet tai vioittuneet vaihda tiivisteet*
saatomutteri (K) on sédadetty vaarin saada saatoruuvi (K) oikein (ks. luku 8.)
Huomio!

* Nama tyét saa suorittaa vain asianmukaisesti koulutettu alan ammattihenkildsto.
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A Perigo!

Ao utilizar ferramentas, devem ser respeitadas
algumas medidas de seguranga para prevenir
ferimentos e danos. Por conseguinte, leia
atentamente este manual de instrugoes/estas
instrucoes de seguranga. Guarde-o num local seguro,
para que o possa consultar sempre que necessario.
Caso passe o aparelho a outras pessoas, entregue
também este manual de instrugoes/estas instrugdes
de seguranca. Nao nos responsabilizamos pelos
acidentes ou danos causados pela ndao observancia
deste manual e das instru¢coes de seguranca.

1. Instrucdes de seguranca

A Perigo!

Leia todas as instrucoes de seguranca e
indicac6es. O incumprimento das instrugdes de
seguranca e indicacbes pode provocar choques
eléctricos, incéndios e/ou ferimentos graves.
Guarde todas as instrucoes de seguranca e
indicacoes para as poder consultar sempre que
necessario.

® Respeite as normas para a prevengao de
acidentes em vigor.

® Nao exceda a carga util indicada.

@ Utilize o carro elevador de paletes apenas se
estiver familiarizado com o modo de
funcionamento, for qualificado e tiver recebido
instrugoes para tal.

® Antes de cada utilizagao verifique se o aparelho
estéa danificado e se funciona correctamente.

® Na&o utilize o carro elevador de paletes em
superficies irregulares ou inclinadas.

® O carro elevador de paletes nédo possui travoes
de série. Nao pode ser utilizado em inclinagdes
ou declives.

® Use luvas de trabalho e calgado de seguranca.

@ E proibida a permanéncia debaixo de carga
levantada.

@ Acarga atransportar tem de ser distribuida
uniformemente sobre os garfos de elevacao.

® Nunca transporte um carregamento instavel ou
que esteja empilhado mas nao esteja fixo.

® O carro elevador de paletes nédo pode ser
carregado com os garfos de elevacao
levantados.

® Nunca deixe as cargas sem vigilancia quando os
garfos de elevacgéo estiverem levantados.

® Nuncatoque nas pecas moveis.

® Nao transporte pessoas.

® Ao transportar cargas mantenha sempre uma
28

distancia minima de 60 cm relativamente a outras
pessoas.
® A areade trabalho tem de estar bem iluminada.

2. Descricao do aparelho (figura 1)

Punho

Alavanca de accionamento
Lanca de engate

Unidade hidraulica

Roletes de guia

Garfos de elevagéo
Roletes de carga (Tandem)

NOoO O~ wWwND =

3. Material a fornecer

® Abraaembalagem e retire cuidadosamente o
aparelho.

® Remova o material da embalagem, assim como
os dispositivos de seguranca da embalagem e de
transporte (caso existam).

@ \Verifique se o material a fornecer esta completo.

@ \Verifique se o aparelho e as pecgas acessorias
apresentam danos de transporte.

® Se possivel, guarde a embalagem até ao termo
do periodo de garantia.

Perigo!

O aparelho e o material da embalagem nao sao
brinquedos! As criancas ndo devem brincar com
sacos de plastico, peliculas ou pecas de
pequena dimensao! Existe o perigo de
degluticao e asfixia!

Carro elevador de paletes
Lanca de engate

Manga de aperto

Perno

Manual de instruc¢des original

4. Utilizacao adequada

O aparelho destina-se apenas ao transporte de
mercadorias em paletes com uma base de apoio
aberta ou com tabuas transversais fora das rodas de
carga, em chao firme e plano.

N&o é permitido transportar ou elevar pessoas.

Temperatura ambiente de -20 °C até +40 °C.
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O aparelho sé pode ser utilizado para os fins a que se
destina. Qualquer outro tipo de utilizagéo é
considerado inadequado. Os danos ou ferimentos de
qualquer tipo dai resultantes sdo da responsabilidade
do utilizador/operador e nao do fabricante.

5. Dados técnicos

Altura total: 1210 mm
Comprimento total: 1500 mm
Comprimento dos garfos: 1150 mm
Altura min. dos garfos: 80 mm
Altura max. dos garfos: 190 mm
Largura individual do garfo: 153 mm
Largura total dos garfos: 540 mm
Elevacado max.: 110 mm
Capacidade de carga 2500 kg
Peso aprox.: 62 kg
@ das rodas guia: 180 mm
@ dos roletes de carga: 80 mm

6. Montagem

Nota: O sistema hidraulico esta preso com um perno
(M). Remova-o quando assim pedido na descricao de
montagem que se segue, e guarde-o para trabalhos
de manutengao posteriores.

1. (fig. 1) Pressione a alavanca de accionamento (2)
totalmente para baixo para a posicéao baixada (v.
6. Funcionamento).

2. (fig. 2) Desloque a corrente de comando (F) para
fora através da abertura na extremidade inferior
da langa.

3. (fig. 3) Introduza o perno (B) através do orificio do
alojamento da lanca (C) e da lan¢a de engate.
Certifique-se de que a guia da manga de aperto
(E) esta alinhada com o furo da manga de aperto
no perno (B).

4. (fig. 2) Introduza a corrente de comando (F)
através do orificio do perno (B) para que o
sistema hidraulico funcione.

5. (Fig. 3) Posicione o parafuso de ajuste (H) com a
porca sextavada (K) previamente montada na
alavanca hidraulica (L).

6. (fig. 3) Pressione a langa (3) ligeiramente para
baixo, fazendo com que o pino de retencéao
hidraulica (M) fique solto e possa ser removido.

7. (fig. 4) Verifique se o alojamento da manga de
aperto do perno (B) esta alinhado com a guia da

manga de aperto (E) no alojamento da lanca.
Encaixe as mangas de aperto (A) nos pernos (B),
a esquerda e a direita, batendo com um martelo e
com a ajuda do pino de retencao hidraulica (M).

Nota: E possivel equipar o aparelho com um travao
de pé. Se necessario, entre em contacto com o
servigo de assisténcia técnica.

Funcionamento do travao de pé:

Pressione o travao para a direita até ao encosto — as
rodas ficam bloqueadas.

Pressione o travao para a esquerda — as rodas ficam
novamente desbloqueadas.

7. Funcionamento

Atencao! Respeite as instrucdes de seguranca
(seccao 1.) e afigura 6.

Na langa de engate existe um autocolante com as
posicdes da pega de comutacao (fig. 5).

1 = Baixar (posi¢céo baixada)
2 = Conduzir (posicdo de marcha)
3 = Elevar (posi¢éo levantada)

O carro elevador de paletes s6 pode ser armazenado
com os garfos de elevacédo baixados.

As seguintes fungdes estao disponiveis e ja vém
predefinidas de fabrica.

7.1 Elevacao da carga (fig. 1)

Pressione a alavanca de accionamento (2) para baixo
(posicao levantada). A seguir, desloque varias vezes
alanca de engate (3) para cima e para baixo. Desta
forma a carga é elevada.

7.2 Puxar a carga (fig. 1)

Coloque a alavanca de accionamento (2) na posicao
do meio (posi¢cao de marcha). Nesta posicéo néao é
possivel bombear o sistema hidraulico para cima nem
para baixo.

7.3 Baixar a carga (fig. 1)

N&o mova o carro elevador de paletes e puxe a
alavanca de accionamento (2) totalmente para cima
(posicao baixada). Desta forma a carga é baixada.
Depois de soltar a alavanca de accionamento (2) ela
recua automaticamente para a posi¢do do meio
(posicao de marcha).
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8. Ajuste do comando hidraulico

Caso as fungdes descritas em cima na secgao 7. ndo
funcionem bem, significa que o comando hidraulico
foi alterado e é necessario ajusta-lo novamente.

8.1 Os garfos de elevacao levantam-se na
posicao de marcha

(Fig. 3) Rode a porca sextavada (K) no parafuso de
ajuste (H) para a direita até que os garfos de
elevacdo deixem de subir e a posi¢cdo de marcha
funcione correctamente.

8.2 Os garfos de elevacao baixam-se na posicao
de marcha

(Fig. 3) Rode a porca sextavada (K) no parafuso de
ajuste (H) para a esquerda até que os garfos de
elevacao deixem de descer e a posicao de marcha
funcione correctamente.

8.3 Os garfos de elevacao nao baixam na
posicao para baixar

(Fig. 3) Rode a porca sextavada (K) no parafuso de
ajuste (H) para a direita até que os garfos de
elevacdo baixem com o levantamento da alavanca de
accionamento. De seguida, verifique o funcionamento
na posicao de marcha para assegurar que a porca de
ajuste se encontra na posi¢ao correcta.

8.4 Os garfos de elevacao nao levantam na
posicao para levantar

(Fig. 3) Rode a porca sextavada (K) no parafuso de
ajuste (H) para a esquerda até que os garfos de
elevacéo se elevem na posi¢do levantada da
alavanca de accionamento. De seguida, verifique o
funcionamento na posi¢éo de marcha e na posicao
baixada para assegurar que a porca de ajuste se
encontra na posi¢ao correcta.

9. Limpeza, manutencao e encomenda
de pecas sobressalentes

9.1 Limpeza
Para limpar a carcaga use um pano ligeiramente
humedecido.

9.2 Manutencao

O carro elevador de paletes deve ser verificado
regularmente e, se necessario, deve ser efectuada a
respectiva manutencéo para que a sua
operacionalidade seja mantida. Todos os trabalhos
de reparacao e de manutengao que ndo sao aqui
mencionados devem ser efectuados pelo servico de
assisténcia técnica ou por um técnico autorizado. Isto
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aplica-se especialmente & substituicao dos roletes de
guia e de carga.

No caso de falhas de funcionamento, o carro
elevador de paletes deve ser retirado imediatamente
de servico e mandado reparar por uma pessoa
autorizada. S6 devem ser utilizadas pecas
sobressalentes originais.

Pelo menos uma vez por ano, ou se necessario mais
frequentemente, o carro elevador de paletes deve ser
verificado por um técnico especializado. Recomenda-
se que as verificacdes sejam registadas num livro de
revisao.

Apos a reparagao ou a manutencao, certifique-se de
que todas as pegas relativas & segurancga estao
devidamente instaladas e se encontram em perfeitas
condigdes.

Guarde as pecgas que podem provocar ferimentos
fora do alcance de outras pessoas e de criancas.
Atencao: Segundo a regulamentagéo de seguranca
do produto, ndo nos responsabilizamos pelos danos
causados durante a reparagao impropria ou pelo uso
de pecas sobressalentes que nao sejam originais ou
aprovadas por nés. Nao nos responsabilizamos
igualmente pelos danos provocados por repara¢des
impréprias. Encarregue esses trabalhos a um servico
de assisténcia técnica ou a um técnico autorizado. O
mesmo & valido para 0s acessorios.

9.2.1 Encher de 6leo hidraulico

Verifique semestralmente o nivel do 6leo hidraulico.
Para reatestar ou mudar o 6leo hidraulico utilize
apenas 6leo hidraulico com a classe de viscosidade
HLP 46 (- 20 °C - + 40°C). A quantidade de
enchimento é de aprox. 0,4 litros.

Atencao! Para evitar que ocorra contaminagéo
ambiental devido a saida de 6leo durante a
manutencéo do aparelho, deve colocar-se
previamente materiais absorventes (p. ex. serradura
de madeira, panos secos) para ensopar o 6leo
derramado. Entregue o material para manutencao
que estiver sujo e os consumiveis num local de
recolha adequado e elimine o material sujo de forma
correcta.

Baixe totalmente os garfos de elevacdo

Retire o parafuso de enchimento de 6leo e o

vedante do tanque do dleo.

3. Encha com dleo hidraulico até ao rebordo do
orificio

4. Coloque novamente o parafuso de enchimento
de dleo e o vedante no tanque do dleo.

5. Sangre o sistema hidraulico com varios

movimentos de bombeamento da lanca de

engate

N —
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9.3 Sangrar a unidade hidraulica

Se os garfos de elevagéo ndo se elevarem na
posicéo levantada, coloque a alavanca de
accionamento na posicao de baixar e desloque a
lanca de engate varias vezes para cima e para baixo.

9.4 Lubrificar as pecas moveis
Lubrifique regularmente as pecas moveis.

9.5 Encomenda de pecas sobressalentes

Para encomendar pecas sobressalentes, deve indicar
0s seguintes dados:

® modelo do aparelho

® numero de referéncia do aparelho

@ n.2deidentificacdo do aparelho

® n.2da peca sobressalente necessaria

Pode consultar os pregos e informacdes actuais em
www.isc-gmbh.info

10. Armazenagem

Se o carro elevador de paletes nao for utilizado
durante um longo periodo de tempo, armazene-o
bem limpo, lubrificado e tapado num local escuro,
seco e sem risco de formacéo de gelo, fora do
alcance das criangas. A temperatura ideal de
armazenamento situa-se entre os 5 e os 30 “C.

11. Eliminacéo e reciclagem

O aparelho encontra-se dentro de uma embalagem
para evitar danos de transporte. Esta embalagem é
matéria-prima, podendo ser reutilizada ou reciclada.
O aparelho e os respectivos acessorios sédo de
diferentes materiais, como p. ex. 0 metal e o plastico.
Os componentes que ndo estiverem em condi¢cdes
devem ser alvo de tratamento de lixo especial.
Informe-se junto das lojas da especialidade ou junto
da sua administragcao autarquical!
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12. Instrucdes relativas a eliminacao de erros

Se o aparelho for operado correctamente, nao deverao surgir avarias. Em caso de avarias, verifique as
seguintes possibilidades antes de contactar o servigco de assisténcia técnica.

Avaria

Possivel causa

Resolucao

Na&o é possivel elevar os
garfos de elevagao até a
altura maxima

Oleo hidraulico insuficiente

Reatestar com 6éleo hidraulico

Na&o é possivel elevar os
garfos de elevagéo

Nao existe 6leo hidraulico
Oleo hidraulico sujo

O ajuste da porca de ajuste (K) esta
demasiado alto

Ar na unidade hidraulica

Encher com éleo hidraulico
Mudar o éleo hidraulico

Ajustar a porca de ajuste (K) (v.
capitulo 8.)

Sangrar a unidade hidraulica (v.
capitulo 9.)

Na&o é possivel baixar os
garfos de elevagéo

Biela do émbolo ou carcaga da bomba
danificada devido a sobrecarga ou
distribuicao irregular da carga

O émbolo esta preso

A porca de ajuste (K) esta mal ajustada

Substituir a biela do émbolo ou a
carcaca da bomba*
Substituir o émbolo*

Ajustar a porca de ajuste (K) (v.
capitulo 8.)

Pontos com fugas

Os vedantes estéo gastos ou
danificados

Componente hidraulico com defeito

Substituir os vedantes*

*

Substituir o componente hidraulico

Os garfos de elevacao
baixam,

sem que a valvula de
escape funcione

Oleo hidraulico sujo

Componente hidraulico com defeito
Ar na unidade hidraulica

Os vedantes estao gastos ou
danificados

A porca de ajuste (K) esta mal ajustada

Mudar o 6leo hidraulico
Substituir o componente hidraulico*

Sangrar a unidade hidraulica (v.
capitulo 9.)

Substituir os vedantes*

Ajustar a porca de ajuste (K) (v.
capitulo 8.)

Atencao!

* Estes trabalhos tém de ser efectuados por pessoal técnico qualificado e autorizado.
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A\ Opasnost!

Tijekom uporabe uredaja morate se pridrzavati
sigurnosnih propisa kako biste sprijecili nastanak
ozljeda i Steta. Zato pazljivo procitajte ove upute za
uporabu/sigurnosne napomene. Dobro ih saCuvajte
tako da Vam informacije u svako doba budu na
raspolaganiju. Ako biste ovaj uredaj trebali predati
drugim osobama, proslijedite im i ove upute za
uporabu. Ne preuzimamo odgovornost za nezgode ili
Stete koje bi nastale zbog nepridrzavanja ovih uputa i
sigurnosnih napomena.

1. Sigurnosne napomene

A\ Opasnost!

Procitajte sve sigurnosne napomene i upute.
Propusti kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i
uputa mogu uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili teske
ozljede.

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
ubudude.

@ Pridrzavajte se vazecih propisa za sprjeCavanje
nezgoda na radu.

® Ne prekoracujte navedeno korisno opterecenje.

@ Kolica za podizanje paleta koristite tek kad se
upoznate s nac¢inom funkcioniranja, ako ste za to
kvalificirani i upuceni u rad.

@ Prije svakog koristenja provjerite ima li na uredaju
ostecenja i funkcionira kli on ispravno.

@ Kolica za podizanje paleta ne koristite na
neravnoj ili strmoj podlozi.

@ Kolica za podizanje paleta u serijskoj izvedbi
nemaju kocnicu. Ne smiju se koristiti na nagibima
i padinama.

® Nosite radne zastitne rukavice i cipele.

@ Zabranjeno je zadrzavanje ispod podignutog
tereta.

@ Teret koji se transportira treba ravnomjerno
raspodijeliti na podizne viljuske.

@ Nikad ne transportrajte teret koji nije pri¢vrséen ili
je nestabilan.

@ Kolica za podizanje paleta ne smiju se tovariti kad
su viljuske podignute.

@ Nikad ne ostavljajte bez nadzora teret kod

podignutih viljuski.

Nikad ne zahvacajte u pokretne dijelove.

Ne transportirajte osobe.

Kod transporta tereta drzite minimalni razmak od

60 cm od drugih osoba.

@ Radno podrucje mora biti dobro osvijetljeno.

BIH

N

. Opis uredaja (slika 1)

Rucka

Poluga za pokretanje
Rudo za vuéu
Hidrauli¢ka jedinica
Kotaci

Podizne viljuske

Nosivi kotadici (tandem)

NoO O~ wWwND =
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. Sadrzaj isporuke

@ Otvorite ambalazu i paZljivo izvadite uredaj.

® Uklonite materijal za pakiranje kao i osigurace
pakovine/transporta (ako postoje).

@ Provjerite je li sadrzaj isporuke potpun.

@ Provjerite ima li na uredaju i dijelovima pribora
transportnih osteéenja.

® Po mogucnosti saCuvajte pakovinu do isteka
jamstvenog roka.

Opasnost!

Uredaj i materijal za pakiranje nisu igracke!
Djeca se ne smiju igrati s plastiénim vre¢icama,
folijama i sitnim dijelovima! Postoji opasnost od
gutanja i gusenja!

Kolica za podizanje paleta
Rudo za vuéu

Stezna ¢ahura

Svornjak

Originalne upute za uporabu

4. Namjenska uporaba

Uredaj je namijenjen samo za transport robe na
paletama s otvorenim dnom ili popre¢nim daskama
izvan opteretnih kota¢a, na ¢vrstom, ravnom podu.
Njime se ne smiju prevoziti ili podizati osobe.

Temperaturi okoline od -20 °C do +40 °C.
Uredaj se smije koristiti samo namjenski. Svaka
drugacija uporaba nije namjenska. Za Stete ili ozljede

svih vrsta nastale zbog nenamjenskog koristenja
odgovoran je korisnik/rukovatelj a nikako proizvodag.
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BIH

5. Tehnicki podaci

Ukupna visina: 1210 mm
Ukupna duljina: 1500 mm
Duljina viljuski: 1150 mm
Visina viljuski min.: 80 mm
Visina viljuski maks.: 190 mm
Sirina viljuski pojedina¢no: 153 mm
Sirina viljuski ukupno: 540 mm
Podizaj maks.: 110 mm
Nosivost: 2500 kg
TeZina oko: 62 kg
Skretni kotaci @: 180 mm
Nosivi kotadiéi @: 80 mm

6. Montaza

Napomena: Hidraulika je osigurana svornjakom (M).
Kad se u opisu montaze u nastavku to zatrazi,
uklonite taj svornjak i sacuvajte ga za kasnije radove
odrzavanja.

1. (sl. 1) Pritisnite polugu za pokretanje (2) posve
prema dolje u spusteni polozaj (v. 6. Pogon).

2. (sl.2) Uvedite upravljacki lanac (F) kroz rupu u
donjem zavrSetku ruda prema van.

3. (sl. 3) Utaknite svornjak (B) kroz rupu na
prihvatniku ruda (C) i rudu. Pazite na to da se
uvodnica stezne ¢ahure (E) poklapa s rupom
stezne ¢ahure u svornjaku (B).

4. (sl.2) Uvedite upravljacki lanac (F) kroz rupu u
svornjaku (B) tako da funkcionira hidraulika.

5. (SI. 3) Umetnite vijak za podeSavanje (H) s
prethodno montiranom Sesterokutnom maticom
(K) u hidrauli¢ku polugu (L).

6. (sl.3) Pritisnite rudo (3) malo prema dolje, time se
oslobada i moZe se ukloniti sigurnosni svornjak
hidraulike (M).

7. (sl.4) Provjerite poklapa li se prihvatnik stezne
Gahure svornjaka (B) s uvodnicom stezne ¢ahure
(E) u prihvatniku ruda. Udarite ¢eki¢em i pomocu
sigurnosnog svornjaka hidraulike (M) lijevo i
desno stezne ¢ahure (A) u svornjak (B).

Napomena: Postoji moguénost da uredaj bude
opremljen noznom ko¢nicom. Po potrebi se obratite
se za pomo¢ servisnoj sluzbi.

Funkcija nozne koé€nice:

Pritisnite ko€nicu udesno do kraja — kota¢u su
blokirani.
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Kad pritisnete ko¢nicu ulijevo — kotaci ¢e se ponovno
osloboditi.

7.Pogon

Pozor! Obratite pozornost na sigurnosne napomene
(odlomak 1.) i sliku 6.

Na rudu se nalazi naljepnica s polozajima rucke za
upravljanje (sl. 5).

1 = spustanje (spusteni polozaj)
2 =voznja (polozaj za voznju)
3 = podizanje (podignut polozaj)

Kolica za podizanje paleta smiju se odloziti samo sa
spustenim viljuSskama.

Moguce su sljedece funkcije koje su vec tvornicki
podeSene.

7.1 Podizanje tereta (sl. 1)

Pritisnite pologu za pokretanje (2) prema dolje
(podignut polozaj). Zatim podizite i spustajte rudo (3)
viSe puta. Na taj nacin se teret dize.

7.2 Vuca tereta (sl. 1)

Stavite polugu za pokretanje (2) u srednji polozaj
(polozaj za voznju). Hidraulika u tom polozaju ne
funkcionira za podizanje ni za spustanje.

7.3 Spustanije tereta (sl. 1)

Ne vozite kolica za palete i povucite polugu za
pokretanje (2) do kraja prema gore (spusteni polozaj).
Na taj nacin se teret spusta. Kad pustite polugu za
pokretanje (2) ona se automatski vrati u srednji
polozaj (polozZaj za voznju).

8. Podesavanje hidraulickog
upravljanja

Ako dode do pogreske u funkcioniranju opisanog u
odlomku 7., mijenja se hidrauli¢ko upravljanje i mora
se iznova podesiti.

8.1 Viljuske se podizu u polozaj za voznju

(SI. 3) Okrecite Sesterokutnu maticu (K) na vijku za
podeSavanje (H) u smjeru kazaljke sata tako dugo
dok se viljuske prestanu podizati i poloZaj za voznju
propisno funkcionira.

8.2 Viljuske se spustaju u polozaj za voznju

(SI. 3) Okrecite Sesterokutnu maticu (K) na vijku za
podeSavanije (H) suprotno od smjera kazaljke sata
tako dugo dok se viljuske prestanu spustati i polozaj
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za voznju propisno funkcionira.

8.3 Viljuske se ne spustaju

(SI. 3) Okrecite Sesterokutnu maticu (K) na vijku za
podeSavanje (H) u smjeru kazaljke sata tako dugo
dok se viljuske, uz povlacenje poluge za pokretanje,
ne spuste. Zatim provijerite funkcioniranje polozaja za
voznju kako biste vidjeli nalazi li se matica za
podeSavanije u praviinom polozaju.

8.4 Viljuske se ne podizu

(SI. 3) Okrecite Sesterokutnu maticu (K) na vijku za
podeSavanje (H) suprotno od smjera kazaljke sata
tako dugo dok se viljuske podignu u podizni polozaj
poluge za pokretanje. Zatim provjerite funkcioniranje
polozaja za voznju i spustenog polozaja kako biste
vidjeli nalazi li se matica za podeSavanje nalazi u
pravilnom polozaju.

9. Ciséenje, odrzavanje i naruéivanje
rezervnih dijelova

9.1 Ciséenje
Kuciste Cistite malo navlazenom krpom.

9.2 Odrzavanje

Za odrzavanje funkcionalnosti kolica za podizanje
paleta treba ih redovito provjeravati i po potrebi
odrzavati.

Sve popravke i odrzavanja koja ovdje nisu navedena
treba provesti servisna sluzba ili ovlasteni stru¢njak.
Tonarocito vrijedi za zamjenu kotaca i nosivih
kotacica.

U slu€aju smetnji u radu kolica treba obvezno staviti
van funkcije i dati ih na popravak ovlastenoj osobi.
Smiju se koristiti samo originalni rezervni dijelovi.
Kolica za podizanje paleta treba najmanje jednom
godisnje a po potrebi i ¢eSce, predati struénjaku na
kontrolu. Preporu¢ujemo da se popravci upisu u
kontrolnu knjizicu.

Nakon popravki ili odrzavanja provjerite jesu i
stavljeni svi sigurnosno-tehnicki dijelovi i jesu li kolica
u besprijekornom stanju.

Dijelove koji bi mogli uzrokovati ozljede treba ¢uvati
na nepristupaénom mjestu, podalje od osoba i djece.
Pozor: Prema zakonu o jamstvu za proizvod ne
jam¢&imo za Stete koje bi nastale zbog nestru¢nog
popravka ili ako se prilikom zamjene dijelova ne bi
koristili originalni dijelovi ili dijelovi koje smo mi
odobirili. Isto tako ne jam¢&imo za Stete uzrokovane
nestruénim popravcima. Za njih nagazirajte servisnu
sluzbu ili volastenog struénjaka. Isto vrijedi i za

BIH
dijelove pribora.

9.2.1 Punjenje hidrauli¢kog ulja

Dvaput godisnje provjerite stanje hidrauli¢kog ulja. Za
punjenje ili zamjenu hirauli¢kog ulja upotrijebite samo
hidrauli¢ko ulje klase viskoznosti HLP 46 (- 20 °C - +
40 °C). Koli¢ina punjenja iznosi oko 0,4 litra.

Pozor! Da bi se izbjeglo zagadivanje okolisa
uzrokovanog istjecanjem ulja prilikom odrzavanje
uredaja, ulje treba pravovremeno obrisati
odgovaraju¢im materijalima (npr. piljevinom, suhom
krpom). Zaprljani materijal za odrzavanje i pogonska
sredstava treba odloZiti na za to predvideno
sabiraliste a zaprljani materijal zbrinuti na propisan
nacin.

1. Potpuno spustiti viljuske.
Ukloniti vijak za punjenje ulja i brtvu iz spremnika
za ulje.

3. Napuniti hidrauli¢ko ulje do ruba provrta.

4. Ponovno staviti brtvu i vijak na otvor za punjenje
ulja u spremniku.

5. ViSestrukim pumpanjem ruda za vuéu odzragiti
hidrauli¢ki sustav.

9.3 Odzracivanje hidraulicke jedinice
Ako se viljuske ne podignu, stavite polugu za
pokretanje u polozaj za spustanje i viSe puta
podignite i spustite rudo.

9.4 Podmazivanje pokretnih dijelova
Redovito podmazuijte pokretne dijelove.

9.5 Narucivanje rezervnih dijelova

Kod narucivanja rezervnih dijelova trebali biste
navesti sljedeée podatke:

® Tipuredaja

@ Brojartikla uredaja

@ Identifikacijski broj uredaja

® Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene nalaze se na web stranici
www.isc-gmbh.info

10. Skladistenje

Ako se kolica za podizanje paleta ne koriste duze
vrijeme, spremite ih temeljito o¢iS¢ena, podmazana i
pokrivena na tamno i suho mjesto koje se ne smrzava
i nepristupaéno je za djecu. Optimalna temperatura za
¢uvanije je izmedu 5i 30 °C.
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11. Zbrinjavanje u otpad i recikliranje

Uredaj je zapakiran kako bi se tijekom transporta
sprijecila osteé¢enja. Ova pakovina je sirovina i moze
se ponovno upotrijebiti ili predati na reciklazu. Uredaj i
njegov pribor sastavljeni su od raznih materijala, kao
npr. metal i plastika. Neispravne sklopove odlazite u
specijalni otpad. Raspitajte se u specijaliziranoj
trgovini ili opcinskoj upravi!
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12. Upute za uklanjanje greSaka

BIH

Ako se uredaj pravilno koristi, ne bi se smjele pojavljivati smetnje u radu. U slu¢aju smetnji, prije nego pozovete
servisnu sluzbu, provjerite sliedec¢e mogucnosti.

Smetnja

Moguéi uzrok

Pomo¢é

Viljuske se ne mogu podici
na maksimalnu visinu.

Premalo hidrauli¢kog ulja.

Natodite hidrauli¢ko ulje.

Viljuske se ne mogu
podizati.

Nema hidrauli¢kog ulja.
Zaprljano hidrauli¢ko ulje.
Previsoko podes$ena matica (K).

Zrak u hidrauli¢koj jedinici.

Napunite hidrauli¢ko ulje.
Zamijenite hidraulicko ulje.
Podesite maticu (K) (v. poglavlje 8.).

Odzradite hidrauli¢ku jedinicu (v.
poglavlje 9.).

Viljuske se ne mogu spustiti.

Ostecena je klipnjaca ili kuéiste pumpe
zbog preopterecenja ili neravnomjerne
raspodiele tereta.

Klip je blokiran.

Pogresno podesena matica (K).

Zamijeniti klipnjac¢u odnosno kuciste
pumpe.”

Zamijeniti klip.*

Podesiti maticu (K) (v. poglavlje 8).

Mijesta koja propustaju

Brtve su istroSene li oStecene.

Neispravna hidrauliCka komponenta.

Zamijeniti brtve.”

Zamijeniti hidraulicku komponentu.*

Viljuske se spustaju,
bez funkcioniranja ispusnog

Zaprljano hidrauli¢ko ulje.

Zamijenite hidraulicko ulje.

ventila: Neispravna hidraulicka komponenta. Zamijeniti hidraulicku komponentu.*
Zrak u hidrauli¢koj jedinici. Odzradite hidrauli¢ku jedinicu (v.
poglavlje 9.).
Brtve su istro$ene li oStecene. Zamijeniti brtve.*
Pogresno podesena matica (K). Podesite maticu (K) (v. poglavlje 8.)
Pozor!

* Ove radove mora provesti samo kvalificirano i ovlasteno osoblje.
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A Kivsuvog!

Katd tn xprion Twv CUCKEUWYV TIPETIEL, TIPOG
anoduyr TPAUHATICUWY, VA TNPOUVTAL KAl va
AauBdavovtat oplopéva petpa acdpaleiag. Alapdote
yla 1o AOyo auTo TipooekTIKA Tig Odnyieg xpriong /
Yriodei&elg aopaAeiag. PuAdETe TI KAAA yia va
€XETE TIG TANpodopieg TtavTta oTn diabeon oag. Eav
TIAPAdWOETE TN CUOKEUT) o€ AAAA dtoua, dwote padi
KatL auTég Tig Odnyieg xpnong / Yrodeitelg
aodaleiag. Aev avaiapfavoupe kapia eubuvn yla
atuxruata ) {nuiEg Tou odeilovtal oe P Trpnon
AUTWV TWV 08NYLWV Kat Twv uttodeifewv aodpaeiag.

1. Ynodei&elg aocpaAeiag

A Kivsuvog!

AwaBaote 0Aeg TIG Yodei&elg acdpaAeiag kat
TIg Odnyieg. e mepinmTwon mapaAeiPewv katd v
mpenon Twv Yrnodei&ewv aopaleiag prmopei va
TIPOKANBel nAekTpomANgia, upkayld kavr) coBapoi
TPAUUATIONOL.

DuAGETE yia HEAAOVTIKI] XP1rioTn OAEG TIG
Ynodei&elg acpaleiag kat TIg 0dnyieq.

® NaTmpoogxete Kkal TIG loXYVoUoeg SLIATAEELG
TPOANWNG ATUXNHATWV.

® Na punv yivetat unéppaon Tou avapepOUEVOU
wWPEALOU PopTiou.

® Na xpnoiuoroleite To avuPwTIKS YL TTAAETES
pévo dtav Exete eEOIKEIWOEL |UE TOV TPOTIO
Aettoupyiag, 0Tav EKTTIASEVTIKATE OXETIKA 1)
oTav EXETE TIAPEL TIG ATIAPAITNTEG 0ONYiES.

@ [pwv amo KABe xprion va EAEYXETE TN CUOKEUN
yla BAGBeg kat aoyn Aettoupyia.

® Mn xpnoluomoleite To AVUPWTIKS YA TIOAETEG
o€ Oyl eTTNEedN 1] KATNPOPIKY| ETUPAVELQ.

@ To avuPwTIKA yla TIAAETEG KAVOVIKA eV
SlaBéTel Pppévo. Aev eruTpeneTal va
Xpnotoroteital oe avndopeg Kal KATNPOPES.

® Na popdrte yavTia epyaciag Kat TPOoTATEVTIKA
TanovTola.

@ ATIaYOPEVETAL 1] TIAPAOVY] KATW artd
avuywpéva poprtia.

o Tapetapepdueva GopTia va KaTaveUovTal
opodpopda OTIG AVUPWTIKEG TIEPOVEG.

@ [loté unv petadépete Xupa oTiBaypevan
aotadn ¢opria.

® To avuPwTikO yla TIAAETEG SEV ETUTPEMETAL VA
doptwvetal 6Tav oL epdVeG eival aAVUPWHIEVEG.

@ [loteé unv aprivete poptia o€ AVUPWUEVES
TEPOVEG XWPIG ETIITHPNON.

® [loté unv mdivete e ta X€PLa 600G 0€ KIVOUREVA
TUNHATA.

® Mn petadépete dtoua.
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® Katd v petadopd popTiwv va tnpeite
eAdyxlon anootaon 60 ekatooTwy ard dAAa
datoua.

® Hmeploxn epyacia va ¢wTiletal KaAd.

2. Neprypadpn) TnG cuokeung (eik. 1)

XelpoAapn

MoxA6g xelplopou
PaBdog EAENG
YSpavAikr| povasda
Tpoxoi 0driynong
AVUPWTIKEG TIEPOVES
Tpoxoi dopTiou (tandem)

NOoO O~ wWwND =

3. Zupmnapadidopeva

® Avoite T ouokeuaoia kat BYAATE TIPOCEKTIKA
TN OUOKEUN).

® ATONAKPUVETE T UAIKA OUOKEVAGiag Kabwg Kat
TO CUCTNUATA TIPOOTACIAG TNG oUoKevaciag /
HeTadopAg (EAV UTIAPXOUV).

® EAéyEte edv eival MANpeg TO TIEPLEXOMEVO.

® EAéyEte ™ ovokeun kal ta a&ecoudp yla
evdexoueveg (nuiEg ard tn petadopd.

® DuAdgTe T ocuokeuaoia av yivetat HEXpL TNV
dpodo g pobeopiag Tng eyyunong.

Kivéuvog!

H cuokeun kat Ta VAIKG cuckevaciag Sev givatl
mavidia! Ta maidia dev emuTpEnetal va
maiouv Le TAAOCTIKEG COKOUAEG, TIAACTIKEG
HeMBPAveg kal pikpoavTikeipeva! Ypiotarat
KivBuvog kataroong kat acopugiag!

AVUPWTIKO yld TIAAETEG
PaBdog €AENG

Zpryknpag

MrmouAovt

MNpwTtdTuTo OdNYLWLV XPNoNg

4. Evéedelypévn xpron

To pnxavnua npoopidetal Hovo yla tn petadopd
EUTIOPEVUATWY OE TIAAETEG |E AVOLKTN eTihAvELa
SaTESOU 1) UE EYKAPOLEG OAVIOEG EKTOG TWV TPOXWV
dopTiou og 0TEPEOD, eTtimedo damedo. Aev
ETUTPETETAL N HETADOPA 1) 1] AVUPWOT) ATOUWV.

Ogppokpaocia epParrovTog -20°C €wg +40°C.
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H ouokeur) erutpeneTal va xpnotoroleital Hévo yla
TOV OKOTIO Yl ToV o1toio TipoopileTal. Kabe mépav
TOUTOU Xprion Sev eival evoedetypévn. Ma {nueg 1
TPAUUATIONOUG TIAVTOG £id0ug TToU odeilovTal o€ pn
evdedelyévn xprion eublvetal o Xpriotng /
XEPLOTNG KAl OXL O KATACKEVAOTNAG.

5. TEXVIKA XOpAKTNPELOTIKA

ZUVOALKO UYOG: 1210 mm
ZUVOALKO UNKOG: 1500 mm
Mrkog mepovng: 1150 mm
EAdy. Opog mepdvng: 80 mm
Mey. Upog mepdvng: 190 mm
dapdog kABe TIEPOVNG: 153 mm
ZUVOALKO PAPSOG TIEPOVWIV: 540 mm
Mey. diadpoun: 110 mm
AvuwTiKn IKavoTnTa: 2500 kg
Bdpog mep.: 62 kg
Tpoxoi 0énynong @: 180 mm
Tpoxoi doptiov O: 80 mm
6. ZuvapuoAdynon

YnodeEn: To udpavAikd cuotnpa acdpaiifetal Le
€va UrouAovL (M). Abaipéate To TipwTa epdooV 0ag
nOei a6 v emakdAoudn reptypacdn TG
OUVAPPHOAOYNONG Kal GUAAETE TO yia
MEeTayeveéoTePN XP1oN.

1. (E. 1) Miéote To HOXAO (2) TEAEiWG TIPOG TA
KATw (BA. 6. Aettoupyia).

2. (E.2) Nepdote Vv aAuoida eAgyyou (F)

ATt 0NV €00XT] OTO KATW TUNHA TIPOG TA EEW.

3. (Ew.3) Mepaote TO prouvAdvL (B) péoa amo v
TPUTIA TNG UTTIOS0XTG TOU pupov (C) Kat Tou
PUMOU EAENG. MpooggTe va cupdwvel 0 0dnyog
(E) e Tnv TpUTA OTO UIOUAOVL (B).

4. (E.2) Nepdote Vv alucida eAéyyou (F) amo
NV TPUTA 0TO UITOUAOVL (B) €ToL woTe va
Aettoupyei To USPAUAIKO CUCTNHA.

5. (Ew.3) Kpepaote ) Bida pubuong (H) pe to
mpotorofetnuevo Tagpddt (K) otov udpauvAiko
MOXAO (L).

6. (Ew.3) Méote TO pupd (3) Alyo TIpog Ta KATW,
£€TOL XOAQPWVEL TO ITIOUAGVL TNG USPAUAIKNG
aopdiiong (M) kat prtopei va apaipedei.

7. (Ew.4) EAEyETE €AV N UTIOSOXT] TOU UTTOUAOVIOU
(B) oupdwvel pe tov 0dnyo (E). Me éva odupi
Kal pe TN Bonela Tou PImouAoviov TG

VSPAVAIKNAG aoddAiong (M) kturtate Se€ld kat
aploTtepd TOUG OPLYKTNPES (A) OTO UITOUAGVL

(B).

Ynodegn: H cuokeun uropel va e€omAloTel pe
PpEVo akvnTomoinong modlov. e TePInmTwon
AToPLWYV Va aroTtavoeiTe pog To TUNHA
ggurnpenong.

AetTtoupyia Tou PPEVOL AKIVNTOTIOINONG
mod1ov:

Miéote T0 Ppévo PEXPL TO TEPHA TIPOG Ta Se&LA — oL
TPOXOi UITAOKAPOVTAL.

Miéote T0 PPEVO TIPOG TA APLOTEPA — OL TPOXOI
EeUrAOKApPOLV.

7. Aertoupyia

MNpoooxn)! MNpooétte Tiq uodeifelq aodaieiag
(EvétnTa 1.) kat ewova 6.

2V papso €AENG BpiokeTal Eva AUTOKOAANTO HE TIG
B€oelq yla To Xelplopo (Ek. 5).

1 = xaunAwpa (6€on XapunAwuatog)
2 = kivnon (6€on yia kivnon)
3 = aviywon (B€on yla avuPwon)

To aVUPWTIKO YLa TIAAETEG ETITPETETAL VA
PUAAooETAL HOVO HE XAUNAWUEVES AVUPWTIKES
TIEPOVEG,.

Eivat Suvatég ol akdAouBeg Aettoupyieg kal £Xouv
TIPOPUBULOTEL Ao TO EPYOCTACLO.

7.1 Avugwon ¢opTiov (gik. 1)

Miéte Tov HoYAS XEPLOMOU (2) TIpog Ta KATW (B€on
avupwong). Katomv kivrjote v paBdo EAENG (3)
TePLOoOTEPES GOPEG TIAVW — KATW. ‘EToL
avuPwveTal To GopTio.

7.2 'EAEn Tovu doprtiov (ek. 1)

TpaPn&te TOV HOXAO XEPLOMOU (2) oTnV peoaia Beon
(6€om kivnong). To udpauAikd cVoTNHA Sev UTopel
otn 6€on autn oUTe va avuPwBei ouTe va
XAUNAwOEL.

7.3 XapnAwpa tov ¢poptiov (gik. 1)

Mn KivrioeTe T0 avuPWTIKS yia TIAAETEG Kal
TPapn&te Tov HoXAS XELPLOMOU (2) TEAEiwg TIPOg Ta
endvw (B€on yla xapnAwpua). ‘Etol xapnAwvetat To
PopTio. Apou adrioeTe EAeVOEPO TOV HOYXAD
XEPLOMOV (2), eTOTPEDEL AUTOUATA TIPOG TNV Heaaia
B0€on (B€on kivnong).
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8. PUOMION TOU GUCTHMATOG
USPAUALKOU EAEYXOU

Edv ol Aettoupyieg Tou Tieptypddovtal oty evoTnTa
7 dev ekTeAouvTal cwoTd, EXeEL LETAPBANBEL TO
oLOTNUA USPAUALKOU EAEYXOU Kal TIPETIEL VA
ETAVAPUOULOTEL.

8.1 OL avuPWTIKEG TIEPOVEG avuwvovTal TN
B6€on kivnong

(Ew. 3) ZtpiyTe de&lo0TPOdA TO EEAYWVO TTAEILASL
(K) otnv Bida pubuiong (H) tooo pExpL va unv
avUPWVoVTaL TTAEOV OL AVUPWTIKES TIEPOVEG Kal Va
Aettoupyei cwoTd n B€on kivnong.

8.2 OL aVUPWTIKEG TIEPOVEG XAUNAWVOUV OTN
B6€omn kivnong

(Ew. 3) ZtpiyTe deEl00TPODA TO EEAYWVO TTAEILASL
(K) otnv Bida pubuiong (H) tooo pExpL va unv
XAUNAWVOUV TIAEOV OL AVUPWTIKES TIEPOVEG KaL VA
Aeltoupyei cwoTd n B€on kivnong.

8.3 OL avUPWTIKEG TIEPOVEG SEV XAUNAWVOUV
oTn 6€on yia XapnAwpa

(Ew. 3) ZtpiyTe de&lo0TPODA TO EEAYWVO TTAEILASL
(K) otnv Bida pubuiong (H) Too0 pExpL va
XAUNAWVOUV Ol AVUPWTIKEG TIEPOVEG E TO
aveRaopa Tou oAU XEIPLooU. AKOAOUBWG
eAeyETe TN Aettoupyia tng B€ong kivnong wote va
eival otyoupo nwg to a&iudsdt pubuiong Bpioketat
oTn owoTn B€on.

8.4 O1L avuPwTikEG TIEPOVEG eV avuPwvovTal
otn 6€on ya avupwon

(Ew. 3) ZtpiyTe de&lo0TPODA TO EEAYWVO TTAEILASL
(K) otnv Bida pubuiong (H) Too0o pExpL va
AVUPWVOVTAL OL AVUPWTIKEG TIEPOVEG |IE TO
aveRaopa Tou oAU XEIPLopoU. AKOAOUBWG
eAeyETe TN Aettoupyia g B€ong kivnong kat
B€on yla XaunAwpa WoTe va gival oiyoupo Tiwg To
na&uddt pubuong Ppioketal otn cwotr) B€on.
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9. Ka@aplopog, cuvtipnon Kat
mapayyeAia avtaAAAKTIKWYV

9.1 KaBapiopog
lMa Tov KaBapLopd TNG CUCKEUNG Va
XPNOLLOTIOmOETE €va EAAPPA VWTIO TIAVI.

9.2 Tuvtnpnon

lMa v dlatrpnon g AEToupyIKOTNTAG Va
EAEYXETAL TAKTIKA TO AVUPWTIKO Yla TIAAETEG Kal
EVOEXOMEVWG VA EKTEAOUVTAL OL ATIAITOVEVEG
gpyaoieq ouvtrpnong. OAeg oL epyacieq eMIOKEUNG
Kal GUVTAPNONG TIOU TIEPLYPAdOVTaL OTIG 0dNnYieq
AUTEG Va EKTEAOUVTOL ATTO TO TUAMA EEUTNPETNONG
TIEAATWV 1) aTtO CUMBERANUEVO EEEISIKEVIEVO
TeXVITN. Auto Loy Vel I1Slaitepa yia TNV aAAayn
TPOXWV 0drynong kat poptiou.

> e nepintwon BAAPNG va arevepyoromnbei apéows
TO AVUYWTIKO yla TIAAETEG KAl VA ETIIOKEVACTEL ATIO
EYKEKPIUEVO TEXVITN. ETUTpEMETAL HOVO N XPTioN
YVNOLWV QVTAAAGKTIKWV.

TouAdxloToV pia popd TNCiwg, €AV XPELAOTEL KAl
ouxXVOTEPQ, VA EAEYXETAL TO AVUPWTIKO YIA TIAAETEQ
amno eEESIKEVPEVO TEXVITN. ZuvioTATAL Va
KataxwpouvTal ol EAeyxol og €va BIBAIO EAEYXWV.

Meta ané emokeun 1) epyacieg ouvtrpnong va
OlyoUpeUEDTE TIWG €XOLV TOTIOBETNOEl OAQ T
eEaptmpata rou oxetiovtal e TV acddAela kat
Twg Ppiokovtatl oe ayoyn katdotaon.

Na puAdooeTe pakpla aro adid Ta erkivéuva
eEapmpara.

Mpocoxn: Zupdwva e To VOO eubivng yla
TpoiovTa dev eubuvopaoTe yia BAABES Tou
odeilovTal oparpEvn EMIOKELT| 1) O€ TIEPITTWOT) TIOU
XPNOLHOTIOOVVTAL OXL TTIPWTOTUTIA 1} ATIO EMAG
eykekpluéva egaptnuara. Emiong dev eubuvopaote
yia BAABeg Tou odpeilovtal o€ E0DAAUEVES
ETOKEVEG. AVOBEOTE TIG ETIIOKEVES OE TUNUA
€EUTINPETNONG TEAATWYV 1} € GUUBERANUEVO
e&eldikeupévo texvitn. To idlo loXveL kal yla
a&eoovdp.
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9.2.1 ZupmAnpwon vdpavAikou Aadiou

Na eAgyxeTe KABe €EAUNVO TNV OTAOUN TOU
USPAVAIKOU AadLov. Ma TN cuTArpwon 1) aAAayn
TOU USPAUAIKOU AaSLOU va XPNOLLOTIOLEITE HOVO
USPAVAIKO AASL TwV KaTnyoplwv IEwdoug HLP 46 (-
20 °C - + 40°C) . H mooo6tnTa Tov anatteitat givat
niep. 0,4 Aitpa.

Npoooxn! MNMpog arodpuyn| puravong Tou
mepBaAAovTog amd 6050 Aadlov Katd TNV
OUVTTPNON TNG CUCKEULNG VA SECUEVETAL EYKAIPWS
TO £€gpXOUEVO AASL TG ATTOPPOPNTIKA UAIKA (TT.X.
pokavidla, oteyvd navid). Na napadidete ta
aKABaPTa UAIKA EpYACLWV CUVTHPNONG KAl TA
AVOAWOIUA VAIKA 0TA YL TO OKOTIO AUTO
AEITOUPYOUVTA KEVTPQA CUAAOYNG.

1. NANPeg XauAwHa TwV aVUPWTIKWV TIEPOVWV

2. Adaipeon g Ridag mApwong Aadlov Kat Tou
napepBuoparog oto doxeio Aadiov.

3. TMARpwon uSpauALKOU AadLoU PEXPL TNV AKPN TNG
ormng

4. Emnavartorofgtnon oto doxeio Aadlov g Bidag
AR pwong Aadlov Kat Tou TapeUBUoUATOG.

5. E&aeplopdg Tou USPAUALKOU CUOTAKATOG LE
TIEPLOOOTEPEG KIVNOEIG AVTANONG TNG pAaBdou
ENENG

9.3 E§aeplopog tng udpavAikng povadag

Edv dev avuwvovTtal ol avuPwTIKEG TIEPOVES
Tap 6Ao Tou Bpiokovtal otnv B€on aviPwong,
TOTIOBOETNOTE TOV HOYXAO XELPLOMOU 0NV B€om yla
XOMAAWUA KAl KIVAOTE TIAVW - KATW TIEPLOCOTEPES
PopEg TNV pApdo EAENG.

9.4 Aimavon KIVOUUEVWYV THNUATWYV
Ta KvoupEeVa TUNATA Va AutaivovTtal Kat va
AadwvovTal TAKTIKA.

9.5 NMapayyeAia avtaAAAKTIKWV

Katd v mapayyeAia avTaAAGKTIKWV Va avadEPETE
Ta e&NG:

@ TUTog TNG CUCKEUNG

® AplBuog €idoug TNG CUCKEUNG

® ApBuog TAUTIONG TNG CUOKEUNG

® ApBuOG AVTAAAAKTIKOU

Oa Bpeite TIG LOXVOUOEG TIHEG KaL TIANPodOpieg
oTnVv loTooeAida www.isc-gmbh.info

Edv dev xpnotporomOei To avuPwTikd yia MAaAETeS
yla HeyaAUTePO XPOVIKO SlAoTNnHa, va To
anobnkeveTe agdov To kabapioete KAAd, adou To
AITAVETE KAl TO OKETIAOETE, OE €VA OKOTEVO, OTEYVO
XWpPO, 010U N Beppokpacia dev kateBaivel KATW arod
TO UN&EV, Kal pakptd arnod madid. H idavikn
Beppokpacia amobrikeuong eivatl petagv 5 kat 30 °C.

10. PUAagN

11. AliOeon oTa anoppippata Kat
ETAVAXPNCLILOTIOMON

H ouokeur) BpiokeTtal o ia cuokeuaoia Pog
arnoduyn NUWV Katd ™ petadopd. Autni n
ouokevaoia anoteAeital anod TMPWTES UAEG Kal £TaL
Uropei va emavaypnoloTomeei 1) va avakukAwBEL.
H ouokeun kal ta e§apTMaTA TNG arnoteAoUVTAL ATt
Slddopa VAIKA, OTwg TL.X. LETAAAO KAl TIAQOTIKA
UAIkd. Na tapadidete ta eAaTTwpatikd eEaptripara
0€ KEVTPA CUAAOYNG ELOIKWYV ATTOPPIUUATWY.
Evnuepwbeite ota £161KA KATACTAMATA 1} OTNV
Sloiknon g kovotnTag!
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12. Yodei&eig yia tnv anokardactaon BAapwv

Edv xpnowormomBei cwotd n cuokeur, Sev Ba mapouciactouv BAAPeG. e epinmTwon BAARNG va eAEYEETE TIQ
aKOAOUOEG SUVATOTNTEG, TIPOTOU EVNUEPWOETE TO CUVEPYEIO EEUTINPETNONG TIEAATWV.

BAGBn Evéexopevn attia Armokatractaocn

Ol avUPWTIKEG TIEPOVEG MoAU Atyo uSpauvAikd AasdL JUUTTANPWOTE USPAUAIKS AGSL
Sev avuwvovTal HEXPL TO

MEYIOTO UYOQ

Aev avuywvovTal ot Agev urtdpyel USPAUAIKS AAdL ZUPTIANPWOTE USPAUAIKS AAdL

USPAUALKEG TIEPOVEQ
Akd&BapTo uSPAUAIKO AASL AAMGETE TO USPAUALKO AASL

PuBuiote to ma&padt (K) (BA.
To ma&uadt pubuong (K) exet kedpaAalo 8.)

puBuLoTEL TIOAU YnAd
E&aepiote TV udpavAikr povada (BA.

Agépag oTnVv udpavVALKn povada kepaAawo 9.)
Agv pmopouv va BAABN Tou epPorou 1 Tou keAUdoug | AAAayr epBoAou 1y keAUdoug avTAiag*
XaunAwBouv ot ™G avTAiag €xouv XaAdoel Adyw
AVUPWTIKEG TIEPOVEG urEPOPTWONG 1) AVOUOLOPOPDNG
dopTwong
AAN\ayn euBoOAOU*
MoAU odixTo EUPoA

Pubuion maguasdiov pubuong (K)
AdaBog pubuion tou agasdiov (K) (BA. kedpaAao 8.)

2nueia dlappong DOapUEVES 1) EAATTWHATIKEG AVTIKOTAOTOOT OTEYAVOTIOMTIKWV
OTEYAVOTIOINTIKEG SLATAEELQ Slatdgewv*

EAQTTWHATIKO USPAUALKO EEAPTNUA AvTikatdoTtaon uSpauAlkou

egaptmparog*
Ol avUYWTIKEG TIEPOVEG Akd&BapTto uSPAUAIKO AASL AMGETE TO USPAUALKO AAdL
XaunAwvouv
XWpIQ va Aettoupyein EAQTTWHATIKO USPAUALKO EEAPTNUA AvTikatdoTtaon uSpauAlkov
BaABida ekkEvwong egapmparog*
Aépag oTnVv uSPaVAIKn povada E&aepiote TV udpavAikn povada (BA.
kepaAiawo 9.)
DOapUEVES 1) EAATTWHATIKEG AVTIKOTAOTOOT OTEYAVOTIOMNTIKWV
OTEYAVOTIOINTIKEG SLATAEELQ Slatdgewv*
Ad&Bog pubuion tou maadiov (K) Pubuiote to ma&adt (K) (BA.
kedaiato 8.)
Npocoxn!

* OL gpyacieg auTEG TIPETEL VA EKTEAECOOUV ATIO KATAPTIOUEVO, EYKEKPLUEVO KAL EISIKEVEVO TIPOCWTTLKO.
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ISC GmbH - EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/lsar

Konformitéatserklarung

® erkléart folgende Konformitédt gemas EU-Richtlinie und

Normen fiir Artikel

explains the following conformity according to EU

directives and norms for the following product

@ déclare la conformité suivante selon la directive CE et les
normes concernant I'article

@ dichiara la seguente conformita secondo la direttiva UE e
le norme per l'articolo

@ verklaart de volgende overeenstemming conform EU
richtlijn en normen voor het product

® declara la siguiente conformidad a tenor de la directiva y
normas de la UE para el articulo

@ declara a seguinte conformidade, de acordo com a
directiva CE e normas para o artigo

attesterer folgende overensstemmelse i medfor af
EU-direktiv samt standarder for artikel

forklarar féljande dverensstimmelse enl. EU-direktiv och
standarder for artikeln

@ vakuuttaa, etta tuote tayttda EU-direktiivin ja standardien
vaatimukset

@ toendab toote vastavust EL direktiivile ja standarditele

@ vydava nasledujici prohlaseni o shodé podle smérnice
EU a norem pro vyrobek

potrjuje sledeco skladnost s smernico EU in standardi za
izdelek

@ vydava nasledujuce prehlasenie o zhode podl'a smernice
EU a noriem pre vyrobok

@ a cikkekhez az EU-iranyvonal és Normak szerint a
kovetkezd konformitast jelenti ki

deklaruje zgodnos¢ wymienionego ponizej artykutu z
nastepujacymi normami na podstawie dyrektywy WE.

fAeKnap1pa CbOTBETHOTO CbOTBETCTBUE ChINIACHO
AvpeKrTuBa Ha EC 1 Hopmu 3a apTURyn

@ paskaidro §adu atbilstibu ES direktivai un standartiem

@ apibudina §j atitikima EU reikalavimams ir prekés
normoms

declara urmatoarea conformitate conform directivei UE
si normelor pentru articolul

SNAWvEL TNV ak6Aovdn cuppopPwWon GUNGWVA HE TNV
0dnyia EK kal Ta TpdTUTA Yid TO TIPOiOV

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje sljedecu uskladenost prema smjernicama EU
i normama za artikl

potvrduje slede¢u uskladenost prema smernicama EZ i
normama za artikal

cnepyloWUM YA0CTOBEPAETCA, YTO ceayowmne
NPOAYKTbI COOTBETCTBYIOT AUPEKTMBaM M Hopmam EC

@ NporoJsiowye Npo 3a3Ha4yeHy HUK4e BignoBigHICTb
BUPOGY AMpeKTMBaM Ta cTaHAapTam EC Ha BUpi6

@ ja usjaByBa crnepgHaTa COO6P3HOCT COrIacHO
EY-avpeKTuMBaTa U HopMuTe 32 apTURIU

Uriini ile ilgili AB direktifleri ve normlari geregince
asagida aciklanan uygunlugu belirtir

@ erklzerer folgende samsvar i henhold til EU-direktivet
og standarder for artikkel

@ Lysir uppfyllingu EU-regina og annarra staéla véru

Palettenhubwagen BT-PT 2500 (Einhell)

[[] 87/404/EC_2009/105/EC
[]2005/32/EC_2009/125/EC

[x] 2006/42/EC

[12011/65/EC

[] Annex IV
Notified Body:

Noise: measured Ly, = dB (A); guaranteed Ly, = dB (A)

[12006/95/EC Notified Body No.:
(] 2006/28/EC Feg. No-
[L]2004/108/EC (] 2000/14/EC_2005/88/EC
[] 2004/22/EC [] AnnexV
[]1999/5/EC [] Annex Vi
(] 97/23/EC P= KW; /@ = om
[[] 90/396/EC_2009/142/EC Notified Body:
["] 89/686/EC_96/58/EC []2004/26/EC

Emission No.:

Standard references: EN ISO 3691-5: 2014

Landau/Isar, den 04.05.2015

B i

S S

Brunhélzl/Leiter Produkt-Management

Landauer/Produkt-Management

First CE: 2015
Art.-No.:20.225.25 1.-No.: 11035
Subject to change without notice

Archive-File/Record: NAPR012559
Documents registrar: Landauer Josef
Wiesenweg 22, D-94405 Landau/lsar
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®

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfaltigung von Dokumentation und
Begleitpapieren der Produkte, auch auszugsweise ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part,
of documentation and papers accompanying products is permitted only
with the express consent of ISC GmbH.

@

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
documentazione o dei documenti d’accompagnamento dei prodotti &
consentita solo con I'esplicita autorizzazione da parte della ISC GmbH.

®

Eftertryck eller annan duplicering av dokumentation och medféljande
underlag for produkter, aven utdrag, &r endast tilldtet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

Tuotteiden dokumentaatioiden ja muiden mukaanliitettyjen asiakirjojen
vain osittainenkin kopiointi tai muunlainen monistaminen on sallittu
ainoastaan ISC GmbH:n nimenomaisella luvalla.

®

A reproducao ou duplicagdo, mesmo que parcial, da documentagédo e
dos anexos dos produtos, carece da autorizagao expressa da ISC
GmbH.

Naknadno tiskanije ili sli¢na umnozavanja dokumentacije i prate¢ih
papira ovih proizvoda, ¢ak i djelomi¢no kopiranje, moguce je samo uz
izri¢ito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

H avatunwon 1) onolacdnmnote AAANG Hopd1g avanapaywyn g
TEKMNPIWONG 1) AAAWV SIKAOAOYNTIKWYV TIOU avadEPOVTAL 0TA
TIPOIOVTA, KON Kal ATOCTIACHATIKA, ETUTPETMETAL MOVO PE PNTT
ouykatddeon g iSC GmbH.
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@@ 0O 6ee

® 0
®

Technische Anderungen vorbehalten
Technical changes subject to change

Con riserva di apportare modifiche tecniche
Forbehall for tekniska forandringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan
Salvaguardem-se alteracdes técnicas
Zadrzavamo pravo na tehni¢ne izmjene.

Me eTudUAAEN TEXVIKWYV TPOTIOTIONCEWY
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GUARANTEE CERTIFICATE

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely
event that your device develops a fault, please contact our service department at the address shown on this
guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the
following terms under which guarantee claims can be made:

1.

These warranty terms regulate additional warranty services, which the manufacturer mentioned below
promises to buyers of its new products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory
guarantee claims are not affected by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

The warranty services cover only defects due to material or manufacturing faults on a product which you
have bought from the manufacturer mentioned below and are limited to either the rectification of said
defects on the product or the replacement of the product, whichever we prefer.

Please note that our devices are not designed for use in commercial, trade or professional applications. A
guarantee contract will not be created if the device has been used by commerecial, trade or industrial
business or has been exposed to similar stresses during the guarantee period.

The following are not covered by our guarantee:

- Damage to the device caused by a failure to follow the assembly instructions or due to incorrect
installation, a failure to follow the operating instructions (for example connecting it to an incorrect mains
voltage or current type) or a failure to follow the maintenance and safety instructions or by exposing the
device to abnormal environmental conditions or by lack of care and maintenance.

- Damage to the device caused by abuse or incorrect use (for example overloading the device or the use or
unapproved tools or accessories), ingress of foreign bodies into the device (such as sand, stones or dust,
transport damage), the use of force or damage caused by external forces (for example by dropping it).

- Damage to the device or parts of the device caused by normal or natural wear or tear or by normal use of
the device.

The guarantee is valid for a period of 24 months starting from the purchase date of the device. Guarantee
claims should be submitted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guarantee
period remains applicable to the device even if repairs are carried out or parts are replaced. In such cases,
the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and no new
guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies if an on-site service is
used.

Please report the defective device on the following internet address to register your guarantee claim:
www.isc-gmbbh.info. If the defect is covered by our guarantee, then the item in question will either be repaired
immediately and returned to you or we will send you a new replacement device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the
scope of this guarantee or for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send
the device to our service address.

Also refer to the restrictions of this warranty concerning wear parts, consumables and missing parts as set out in
the service information in these operating instructions.
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@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Gentili clienti,

i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualita. Se I'apparecchio non dovesse tuttavia funzionare
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all‘indirizzo
indicato in questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del
Servizio Assistenza indicato. Per la rivendicazione dei diritti di garanzia vale quanto segue:

1.

Le presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore su
indicato concede in aggiunta alla garanzia legale agli acquirenti di nuovi apparecchi. La presente garanzia
non tocca i vostri diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre prestazioni di garanzia sono per
voi gratuite.

La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti di un nuovo apparecchio da voi acquistato del
produttore di cui sopra, riconducibili a errori di materiale o di produzione, ed ¢ limitata, a nostra discrezione,
all‘eliminazione di questi difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione dell‘apparecchio stesso.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati costruiti per I'impiego artigianale, professionale o
imprenditoriale. Pertanto un contratto di garanzia non viene concluso se I‘apparecchio & stato usato entro il
periodo di garanzia in attivita artigianali, imprenditoriali o industriali o se & stato sottoposto a sollecitazioni
equivalenti.

Sono esclusi dalla nostra garanzia:

- Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per
un‘installazione non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per I'uso (come ad es. collegamento
a una tensione di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative
alla manutenzione e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni ambientali anomale o per
la mancata esecuzione di pulizia e manutenzione.

- Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio o utilizzo
di utensili di ricambio o accessori non consentiti), alla penetrazione di corpi estranei nell‘apparecchio (come
per es. sabbia, pietre o polvere, danni dovuti al trasporto), all'impiego della forza o a influssi esterni (come
per es. danni causati da caduta).

- Danni all‘apparecchio o a parti di esso da ricondurre a un‘usura comune, dovuta all‘uso o di altro tipo
naturale.

Il periodo di garanzia € 24 mesi € inizia a partire dalla data di acquisto dell‘apparecchio. | diritti di garanzia
devono essere fatti valere prima della scadenza del periodo di garanzia, entro due settimane dopo avere
accertato il difetto. E esclusa la rivendicazione di diritti di garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La
riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta una proroga del periodo di garanzia e con
questa prestazione per I‘apparecchio o per pezzi di ricambio eventualmente installati non inizia un nuovo
periodo di garanzia. Cio vale anche nel caso in cui si ricorra a un servizio sul posto.

Per rivendicare il diritto di garanzia vi preghiamo di denunciare I‘apparecchio difettoso sul sito internet:
www.isc-gmbh.info. Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, ricevete
prontamente I‘apparecchio riparato o un apparecchio nuovo.

Naturalmente effettuiamo a pagamento anche riparazioni sull‘apparecchio che non rientrano o non rientrano piu
nella garanzia. A tale scopo inviate I‘apparecchio all‘indirizzo del nostro Centro Assistenza.

Per parti mancanti, di consumo e soggette a usura rimandiamo alle limitazioni di questa garanzia secondo le
informazioni sul Servizio Assistenza di queste istruzioni per l‘uso.
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& GARANTIBEVIS

Béasta kund,

vara produkter genomgar en strang kvalitetskontroll. Om denna produkt mot formodan inte fungerar pa ratt satt,
beklagar vi detta och ber dig att kontakta var serviceavdelning under adressen som anges pa garantikortet. Vi
star aven garna till tjanst pa telefon under servicenumret som anges nedan. Féljande punkter galler for att du
ska kunna goéra ansprak pa garantin:

1.

Dessa garantivillkor reglerar ytterligare garantitjanster som nedanstaende tillverkare erbjuder kdpare av nya
produkter. Dessa tjanster ar en komplettering till den lagstadgade garantin. Garantiansprak som regleras
enligt lag paverkas inte av denna garanti. Vara garantitjanster ar gratis for dig.

Garantitjiansterna omfattar endast sddana brister som bevisligen kan harledas till material- eller
tillverkningsfel. Produkten som du har kdpt ska vara ny och harstamma fran nedanstaende tillverkare. Vi
avgor om sadana brister i produkten ska atgardas eller om produkten ska bytas ut.

Tank péa att vara produkter endast far anvandas till andamalsenligt syfte och inte har konstruerats for
kommersiell, hantverksmassig eller yrkesméssig anvandning. Ett garantiavtal sluts darfér ej om produkten
inom garantitiden har anvénts inom yrkesméssiga, hantverksméssiga eller industriella verksamheter eller
har utsatts for liknande pakanning.

Garantin omfattar inte:

- Skador pa produkten som kan héarledas till att monteringsanvisningen missaktats eller pa grund av felaktig
installation, &sidosatt bruksanvisning (t ex anslutning till felaktig natspanning eller stromart), missaktade
underhalls- och sakerhetsbestdmmelser, om produkten utsétts for onormala miljéfaktorer eller bristfallig
skotsel och underhall.

- Skador pa produkten som kan héarledas till missbruk eller ej &ndamalsenlig anvandning (t ex
Overbelastning av produkten eller anvédndning av ej godkénda insatsverktyg eller tillbehér), frammande
partiklar som har trangt in i produkten (t ex sand, sten eller damm, transportskador), yttre vald eller yttre
paverkan (t ex skador efter att produkten fallit ned).

- Skador pa produkten eller delar av produkten som kan héarledas till bruksmassigt, normalt eller for évrigt
naturligt slitage .

Garantitiden uppgar till 24 manader och géller fran datumet nar produkten képtes. Medan garantitiden
fortfarande galler ska ansprak pa garanti stallas inom tva veckor efter att defekten faststalldes. Det ar inte
mojligt att stalla ansprék pa garanti efter att garantitiden har [6pt ut. Garantitiden férlangs inte nar produkten
repareras eller byts ut, dessutom medfér sddana arbeten inte att en ny garantitid bérjar galla fér produkten
eller for ev. reservdelar som har monterats in. Detta géller &ven vid hembesok.

Anmal den defekta produkten pa féljande webbplats for att géra ansprék pa garantin: www.isc-gmbh.info.
Om defekten i produkten tacks av vara garantitjdnster, far du genast en reparerad eller ny produkt.

Givetvis kan vi dven, mot debitering, atgarda skador som antingen inte técks av garantin eller som har uppstatt
efter garantitidens slut. Skicka in produkten till nedanstaende serviceadress.

For slitage- och férbrukningsdelar samt fér delar som saknas hanvisar vi till begrdnsningarna i garantin enligt
serviceinformationen som anges i denna bruksanvisning.
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@ TAKUUTODISTUS

Arvoisa asiakas,

tuotteemme Iapikayvat erittdin tiukan laadunvalvontatarkastuksen. Mikéli tdma laite ei kuitenkaan toimi
moitteettomasti, valitamme tapahtunutta suuresti ja pyyddmme sinua kdéntyméan teknisen asiakaspalvelumme
puoleen kayttaen tasséa takuukortissa annettua osoitetta. Selvitimme asian mielellamme myds puhelimitse
allaolevan palvelunumeron kautta. Takuuvaateiden esittamista koskevat seuraavat méaraykset:

1.

Nama takuuehdot séatelevat tdydentévia takuusuorituksia, jotka allamainittu valmistaja lupaa uusien
laitteidensa ostajille lakimaaraisen takuun liséksi. Ne eivat vaikuta lakimaaraisiin takuusuoritusvaateisiisi
mill&an tavalla. Takuumme on sinulle maksuton.

Takuusuoritus kattaa ainoastaan sellaiset hankkimasi allamainitun valmistajan uuden laitteen
puutteellisuudet, jotka todistettavasti aiheutuvat materiaali- tai valmistusvirheistd, ja se on rajattu valintamme
mukaan ainoastaan néiden laitteen vikojen korjaamiseen tai laitteen korvaamiseen uudella.

Ole hyva ja ota huomioon, etté laitteitamme ei ole suunniteltu kaytettavaksi pienteollisuus-, kasityolais- tai
ammattitarkoituksiin. Takuusopimusta ei siksi synny, jos laitetta on takuun kestoaikana kaytetty
pienteollisuus-, kasitydlais- tai teollisuustydpaikoilla tai siihen on kohdistunut naihin verrattavissa oleva
rasitus.

Antamamme takuu ei kata néita vaurioita:

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat asennusohjeen noudattamatta jattdmisesta tai
asiantuntemattomasta asennuksesta, kdyttéohjeen noudattamatta jattamisesté (kuten esim. liitanta vaéaraan
verkkojannitteeseen tai virtalajiin) tai huolto- ja turvallisuusmaéraysten laiminlydnnisté tai laitteen
altistamista epanormaaleille ympéristdolosuhteille tai puutteellisesta hoidosta ja huollosta.

- laitteessa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat méaraysten vastaisesta tai virheellisesta kaytosta (esim.
laitteen ylikuormitus tai hyvaksyméttémien litostykalujen tai varusteiden kayttd), vieraiden esineiden
tunkeutumisesta laitteeseen (esim. hiekka, kivet tai pdly, kuljetusvauriot), vakivoiman kaytdsta tai
ulkopuolisista tekijdista (esim. putoamisesta aiheutuneet vahingot).

- laitteessa tai sen osissa esiintyneet vauriot, jotka aiheutuvat kéytdsta johtuvasta, tavanomaisesta tai
muuten tavallisesta kulumisesta.

Takuuajan kesto on 24 vuotta ja se alkaa laitteen ostopdaivasta. Takuuvaateet tulee esittdd ennen takuuajan
paattymisté kahden viikon kuluessa siitd, kun olet havainnut vian. Takuuvaateiden esittdminen takuuajan
paatyttya ei ole mahdollista. Laitteen korjaus tai vaihto ei johda takuuajan pitenemiseen tai laitteen tai siihen
mahdollisesti asennettujen varaosien takuuajan alkamiseen uudelleen alusta. T&méa koskee myds paikan
paalla suoritettuja palveluja.

Viallista laitetta koskevat takuuvaateet tulee esittda osoitteella: www.isc-gmbh.info. Jos takuumme kattaa
laitteessa olevan vian, saat korjatun tai uuden laitteen valittdmasti takaisin.

Tietysti korjaamme mielelldmme korvausta vastaan myds sellaiset laitteiden viat, jotka eivét kuulu tai eivat enda
kuulu takuumme piiriin. Laheté tata varten laite teknisen asiakaspalvelumme osoitteeseen.

Kuluvien osien, kayttdosien ja puuttuvien osien suhteen viittaamme tdméan takuun rajoituksiin, jotka on
selostettu tdman kayttéohjeen asiakaspalvelutiedoissa.
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@ CERTIFICADO DE GARANTIA

Estimado(a) cliente,

0s nossos produtos sdo submetidos a um rigoroso controlo de qualidade. Se, ainda assim, o aparelho nao

funcionar nas devidas condigbes, lamentamos esse facto e pedimos-lhe que se dirija ao nosso servigco de

assisténcia técnica na morada indicada no presente certificado de garantia. Se preferir, também pode
contactar-nos telefonicamente através do numero de assisténcia técnica indicado. O exercicio dos direitos de
garantia esté sujeito as seguintes condi¢des:

1. As presentes condi¢des de garantia regem as prestacdes de garantia adicionais com que o fabricante
abaixo designado se compromete, além dos termos legais de garantia, para com os compradores dos seus
novos aparelhos e ndo afectam os seus direitos legais de garantia. O nosso servigo de garantia é prestado
gratuitamente.

2. O servigo de garantia cobre exclusivamente as deficiéncias num novo aparelho adquirido do fabricante
abaixo designado, e que sejam decorrentes de erros de material ou de fabrico comprovados, e esta, por
nossa op¢ao, limitado a eliminagéo de tal falta no aparelho ou a substituicdo do mesmo.

Chamamos a atencéo para o facto de os nossos aparelhos néo terem sido concebidos para uso comercial,
artesanal ou profissional. Nao havera, por isso, lugar a um contrato de garantia no caso de o aparelho ter
sido utilizado, dentro do periodo de garantia, em empresas do sector comercial, artesanal ou industrial ou
actividades equiparaveis.

3. Excluidos pela nossa garantia estéo:

- Danos no aparelho resultantes da inobservéancia das instru¢gdes de montagem ou de uma instalagao
incorrecta, da inobservancia do manual de instru¢des (como p. ex. a ligacdo a uma tenséo de rede ou tipo
de corrente errada) ou da inobservéancia das disposi¢des de seguranca ou da exposic¢do do aparelho a
condi¢des ambientais anormais ou de uma conservagéo e manutengao insuficientes.

- Danos no aparelho resultantes de utilizagdes abusivas ou indevidas (como p. ex. uma sobrecarga do
aparelho ou utilizagcdo de ferramentas de trabalho ou acessoérios néo autorizados), a penetragéo de corpos
estranhos no aparelho (como p. ex. areia, pedras ou pd, danos de transporte), o uso de for¢a ou impactos
externos (como p. ex. danos resultantes de quedas).

- Danos no aparelho ou nas pecas do aparelho associados a um desgaste decorrente do uso, um desgaste
natural habitual ou de outro tipo.

4. O periodo de garantia é de 24 meses a contar da data de compra do aparelho. Os direitos de garantia
devem ser reclamados dentro do periodo de garantia, no prazo de duas semanas apos ter sido detectado o
defeito. Esté excluida a reclamagéao de direitos de garantia apds o termo do periodo de garantia. A
reparacao ou a substituicdo do aparelho ndo implica o prolongamento do periodo de garantia nem da
origem a contagem de um novo periodo de garantia para o aparelho ou para eventuais pecas
sobressalentes montadas no mesmo. O mesmo se aplica no caso de a assisténcia técnica ter sido
prestada no local.

5. Para activar a garantia, denuncie o aparelho defeituoso em: www.isc-gmbh.info. Se o defeito do aparelho
estiver abrangido pelo nosso servigco de garantia, ser-lhe-a4 imediatamente enviado um aparelho novo ou
reparado.

Naturalmente, também teremos todo o gosto em efectuar reparacdes que nao estéao, ou deixaram de estar,
abrangidas pelo servigo de garantia. Nesse caso, tera de suportar os custos da reparagéo. Para este efeito,
devera enviar o aparelho para a morada do nosso servico de assisténcia técnica.

Para pecas de desgaste, consumiveis e em falta, consulte as restricées desta garantia, de acordo com as
informacdes do servigo de assisténcia técnica deste manual de instrugoes.
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JAMSTVENI LIST

Postovani kupce,

nasi proizvodi podlijeZzu strogoj kontroli kvalitete. Ako ovaj uredaj ipak ne bi besprijekorno funkcionirao, jako nam
je zao i molimo Vas da se obratite nadoj servisnoj sluzbi na adresu navedenu na ovom jamstvenom listu.
Takoder ¢emo Vam sa zadovoljstvom pomoci putem telefona na navedenom broju servisa. Za zahtijevanje
jamstva vrijedi slijedece:

1.

Ovi jamstveni uvjeti reguliraju dodatne jamstvene usluge koje dolje navedeni proizvodac jaméi zajedno sa
zakonskim jamstvom kupcima svojih novih uredaja. Ovo jamstvo ne utjece na Vase zakonske jamstvene
zahtjeve. Nasa jamstvena usluga za Vas je besplatna.

Jamstvena usluga isklju¢ivo se odnosi na nedostatke novog uredaja dolje navedenog proizvodaca koji ste
kupili, koji su posljedica greSaka na materijalu ili tvorni¢ke gredke, a po nadem izboru usluga je ograni¢ena
na uklanjanje takvih nedostataka na uredaju ili zamjenu uredaja.

Molimo Vas da obratite pozornost na to da nasi uredaji nisu pogodni za koristenje u komercijalne, obrtni¢ke
ili profesionalne svrhe. Stoga se ugovor o jamstvu nece realizirati ako je uredaj u razdoblju jamstva koristen
u komercijalne, obrtnicke ili industrijske svrhe, ili je bio izloZzen identicnom optereéenju.

Nase jamstvo iskljuCuje:

- Stete na uredaju koje nastanu zbog nepridrzavanja uputa za montazu il zbog nestruéne instalacije,
nepridrzavanja uputa za uporabu (kao npr. zbog priklju¢ka na pogresni mrezni napon ili vrstu struje) ili
nepridrzavanja odredbi za odrzavanje i sigurnosnih odredbi, ili zbog izlaganja uredaja nenormalnim uvjetima
okoline, ili zbog nedostatka njege i odrzavanja.

- Stete na uredaju koje nastanu zbog zlouporabe ili nestruéne primjene (kao npr. preoptereéenje uredaja ili
koristenje nedopustenih namjenskih alata ili pribora), zbog prodiranja stranih tijela u uredaj (kao npr. pijesak,
kamenije ili prasina, transportna ostecenja), zbog primjene sile ili vanjskih djelovanja (npr. osteé¢enja zbog
pada).

- Stete na uredaju ili dijelovima uredaja &iji je uzrok prirodno trodenje uporabom, uobigajeno ili ostalo
troSenje.

Jamstveni rok iznosi 24 mjeseca a pocinje s danom kupnje uredaja. Jamstveni zahtjevi podnose se prije
isteka jamstvenog roka u roku od dva tjedna nakon $to utvrdite kvar. PodnoSenje zahtjeva nakon isteka
jamstvenog roka ne prihvaca se. Popravak ili zamjena uredaja nece rezultirati produljenjem jamstvenog
roka, niti zbog ove usluge za uredaj ili eventualno ugradene rezervne dijelove stupa na snagu novi jamstveni
rok. To vrijedi takoder kod koriStenja usluge na licu mjesta.

Za zahtijevanje jamstva neispravan uredaj treba prijaviti na: www.isc-gmbh.info. Ako nasa jamstvena usluga
obuhvaéa kvar na uredaju, odmah ¢emo Vam vratiti popravljeni ili novi uredaj.

Podrazumijeva se da uz naknadu troSkova takoder popravljamo kvarove koje jamstvo ne ili viSe ne obuhvaca.
Molimo Vas da u tom slu¢aju uredaj poSaljete na adresu naseg servisa.

Upozoravamo na ograni¢enja ovog jamstva za potroSne, istroSene i neispravne dijelove u skladu s
informacijama o servisu u ovim uputama za uporabu.
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EMTYHZH

AELOTIMN TIEAATION, AELOTIME TIEAATN,

TA POIOVTA HaG UTIOKEIVTAL 0€ auoTnPd EAeyXo ToloTNTAG. EAv n ouokeur| autr Tap '0Aa autd KAMoTe Sev
Aettoupynoel agoya, AUTIoUUAOcTE TIOAU Kal 00G TIAPAKAAOULE VA aroTaveOeiTe pog TO TUNMA Hag
eEunnpEtnong meAatwyv oTnv SlevBuvon Tov avadEpPeTal 0TNV KAPTA auTr). EuxapioTwg eipaote kat
TNAedwVikd on S1dBeoT) oag oTov aplOpod o€PPIG oV avapEpeTal otV KApTa eyyunong. lNa mv a&iwon g
syyunonq LoXVouV Ta e&Ng:

AuTtoi ol 6pol eyyunong pubuifouv PocBeTEG TIAPOXEG EYYUNONG TIOU UTIOCXETAL O TILO KATW
KATAOKEVAOTNAG TIEPAV TNG VOULUNG £yYUNoNG 0TOUG AYOPACTES TWV VEWV GUCKEUWV Tou. Aev BiyovTtal
aro TNV €yyunon autr ot VOUIES a§lwoelg oag eyyunong. H eyyunon pag oag mapéxetat Swpeav.

H eyylnon emnekteiveTal AmoKAEIOTIKA KAl LOVO 08 EAATTWHATA OE [ia GUCKEUY] TOU TTO KATW
KATOOKEUAOTT| KAl TIOU adopOoUV EAATTWHATA UAIKOU 1) KATAOKEUNG Kal TIEPLOPIZETAL ATA TNV KPiomn pag
OTNV AMOKATACTACT AUTWYV TWV EAATTWHATWY TNG GUOKEUNG 1) OTNV AVTIKATACTACT TNG.

MapakaAoUpe va TPOCEEETE TIWG OL CUOKEVES HAG SV TIPOOPICoVTaL YO ETTAYYEAUATIKY], BLIOTEXVIKT 1)
Blopnxavikn xprion. MNa to Adyo autod dev cuvdmnrtetal cUPRaoN eyyunong o€ TEPITTWOT KATA TNV ortoia 1
OUOKEUN XPNOLOTIOmONKe Katd Tn SIAPKeLa TNG £yyUNoNG o€ PLOUNXAVIKEG Y] BLOTEXVIKES ETIXELPTOELS 1)
€AV EKTEONKE O€ TIAPOUOLA EVTATIKY) XPT0M.

Amo6 v gyyunon pag e€apovvtal Ta eENg:

- BAGBeg TG ouokeung Ttou odeilovTal o€ pn TriPnom Twv 0dNyLwV cuvappoAdynong fj oe 0L CwoTN
€YKATAOTAOT), W) TrPNon Twv odnNYLwV Xpriong (0Twg T.X. ouvdeon oe eopaipévn tdon 1 oe AdBog eidog
PEUUATOG) 1) OE U TNPNOT TWV OPWV CUVTNPNONG KAl AohaAeiag 1} o€ TEPITTTWON €KBEONG TNG CUOKEUNG
0€ Q0UVNBLOTEG KAIPIKEG OUVONKEG 1) o€ EAAEWPN PpovTidag Kal cuVTHPNoNG.

- BA&Beg TNG ouokeung TTIou 0PEIAOVTAL OE KATAXPNOTIKNA 1} E0GAAUEVT XPTIon (OTIWG TL.X. UTIEPDHOPTWON
TNG CUOKEUN|G 1] XPT0M N EYKEKPLIEVWYV epYaAeiwV 1] a&eooudp), o€ 0050 EEVWV AVTIKEIEVWY OTN
ouokeun (OTwg T.X. APUOG, TIETPEG 1} okdVN, BAAREG peTadopdg), aoknon Biag ry E&vn emépBaon (6mwg .
X- BAGRN anod mtwon).

- BA&Beg TNG ouoKeung 1} TUNUATWY TNG OUOKEUNG TIoL odeilovTal oe ouvndn 1y puoikn pOopd.

H Sidpkela g eyyunong avépxetat oe 24 urveg kat apxidel ano v nuepopnvia g ayopds g
ouokeung. OL a§lwoelg eyyunong mpeETet va eyepBouv Tiptv Tn Anén g SLApKeLag tng eyyunong evtog
500 eBSopadwyv amd tnv dlamioTwaon Tou EAATTWHATOG. ArtokAgiovTal a§lwoelg eyyunong HETA TNV
mapodo g SidpKelag g eyyunong. H emokeun 1) ) avTikatdaoTtaon S€V GUVETIAYETAL TNV ETEKTACT TNG
SlapKelag TG eyyunong ouUTe TNV véa evapgn g SLdpKelag TG €yyunong yld Tn CUCKEUN 1 Yla
eVOEXOUEVWG XPNOLOTIOINBEVTA VEQ AVTAAANAKTIKA. AUTO LoXUEL KAL OTNV TIEPITTTWON 0€PPLG ETTL TOTIOU.
Ma v a&iwon g eyyUnong mapakaAoUpe va SNAWOETE TNV EAATTWHATIKY] 0AG CUCKEUY) OTO: WWW.isc-
gmbh.info. Edv to eAdTTwa KaAUTTTETAL ATtd TNV £YYUNon, 6a oag erotpadei apeéowg eite n
ETIIOKEVAOUEVT OUOKEUN €ITE WA KAlVOUPYLd GUOKEUT.

Euxapiotwg emokeudloupe EAATTWUATA TNG CUOKEUNG EVAVTL TIANPWUNG, EAV TA EAATTWHATA AUTA SV
KOAUTTTOVTAL ATtd TNV £yyUnon. MNa 1o 0KoTio auTo TIAPAKAAOUE VA OTEIAETE TN CUOKEUT 0TN Slevbuvon Tou
0EpPIG HaG.

Ma avoAwaolpa Kal oe TePITwoT TIou AENouV EEQPTAATA TIAPATIEUTIOUME OTOUG TIEPLOPIOPOUS AUTNAG TNG
€yyunong cupdwva e toug ANpodopieg o€PPIG AUTWV TWV OSNYLWV XPrioNng.
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@ GARANTIEURKUNDE

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte dieses Gerat dennoch einmal nicht
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf
dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch tber die
angegebene Servicerufnummer zur Verfligung. Fir die Geltendmachung von Garantieanspriichen gilt
folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln zusatzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusatzlich zur
gesetzlichen Gewahrleistung Kaufern seiner Neugeréate verspricht. Ihre gesetzlichen
Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht beriihrt. Unsere Garantieleistung ist fiir Sie
kostenlos.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschlieBlich auf Mangel an einem von Ihnen erworbenen neuen Geréat
des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist nach unserer Wahl auf
die Behebung solcher Mangel am Geréat oder den Austausch des Gerates beschrankt. Bitte beachten Sie,
dass unsere Gerate bestimmungsgeman nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen
Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerét innerhalb der
Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder einer
gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

Von unserer Garantie ausgenommen sind:

- Schaden am Gerét, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter
Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder
durch Aussetzen des Geréats an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und Wartung
entstanden sind.

- Schaden am Gerét, die durch missbréauchliche oder unsachgeméaBe Anwendungen (wie z.B. Uberlastung
des Gerates oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehor), Eindringen von
Fremdkorpern in das Geréat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, Transportschaden), Gewaltanwendung oder
Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

- Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen gebrauchsgemafen, (iblichen oder sonstigen
naturlichen Verschleif3 zurlickzufuhren sind.

Die Garantiezeit betragt 24 Monate und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerates. Garantieanspriiche sind
vor Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu
machen. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Gerates flihrt weder zu einer Verlangerung der Garantiezeit noch
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung flr das Geréat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

Fir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Geréat an unter: www.isc-
gmbh.info. Ist der Defekt des Gerates von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein
repariertes oder neues Gerat zur(ick.

Selbstverstandlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerat, die vom
Garantieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerét bitte an unsere Serviceadresse.

Fur VerschleiB3-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschrankungen dieser Garantie gemaf den
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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09951 / 95 920 + Durchwahl:

Allgemeine Fragen -00 | Klima / Heizen / Entfeuchten -30
Stromerzeuger -05 | Werkzeugtechnik - Handgeflihrt -35
Gartentechnik - Benzin -10 | Werkzeugtechnik - Stationar -40
Gartentechnik - Elektro -15 | Fragen zur Rechnung -50
Gartentechnik - Akku -20 | Reparaturanfragen -60
Gewaéchshaus / Metallgeratehaus -25

Telefon: 09951 /95 920 00 -Telefax: 09951/95 917 00
E-Mail: info@einhell.de - Internet: www.isc-gmbh.info

iSC GmbH - EschenstraBe 6 - 94405 Landau/lsar (Deutschland)
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